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Deutsch
Sicherheitshinweise
Erläuterung der Bildsymbole

Lesen Sie die Betriebsanleitung.

Das Elektrowerkzeug nicht bei Regen 
benutzen oder dem Regen aussetzen.

Entfernen Sie den Akku bevor Sie das 
Elektrowerkzeug reinigen, einstellen 
oder für kurze Zeit unbeaufsichtigt las-
sen.
Tragen Sie beim Gebrauch des Elekt-
rowerkzeuges immer Schutzbrille und 
Gehörschutz.

Die Auslaufbremse stoppt die Säge-
kette innerhalb kurzer Zeit.

Allgemeine Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen. Versäumnisse bei der Ein-

haltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen 
für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff „Elektro-
werkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge 
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit
 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut be-

leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosi-
onsgefährdeter Umgebung, in der sich brennbare Flüs-
sigkeiten, Gase oder Stäube befinden. Elektrowerkzeu-
ge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dämpfe 
entzünden können.

 Halten Sie Kinder und andere Personen während der 
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung 
können Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren.

Elektrische Sicherheit
 Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in 

die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-

cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveränderte Stecker und passende Steckdosen ver-
ringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflä-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kühl-
schränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

 Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe 
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

 Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern 
von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte Kabel erhö-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel, die auch 
für den Außenbereich geeignet sind. Die Anwendung ei-
nes für den Außenbereich geeigneten Verlängerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen
 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, 

und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges 
kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher Schutzausrüs-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des 
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung 
und/oder den Akku anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den 
Finger am Schalter haben oder das Gerät eingeschaltet an 
die Stromversorgung anschließen, kann dies zu Unfällen 
führen.

 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten. 
Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem drehenden 
Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen führen.

 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen 
Sie für einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit 
das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

WARNUNG

OBJ_BUCH-3472-001.book  Page 3  Thursday, December 21, 2017  4:11 PM



4 | Deutsch 

F 016 L81 719 | (21.12.17) Bosch Power Tools

 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite 
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung 
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lo-
ckere Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von 
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden können, vergewissern Sie sich, dass diese 
angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-
zeuges
 Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für Ihre 

Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und si-
cherer im angegebenen Leistungsbereich.

 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- 
oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repariert 
werden.

 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder 
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Zubehörteile wechseln oder das Gerät 
weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Perso-
nen das Gerät nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden.

 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so be-
schädigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeu-
ges beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor 
dem Einsatz des Gerätes reparieren. Viele Unfälle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorg-
fältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu füh-
ren.

 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen. 
Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen für andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefährlichen Situationen führen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerk-
zeuges
 Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeräten auf, die vom 

Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerät, das 
für eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

 Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in 
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen 
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr führen.

 Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Büro-
klammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben 
oder anderen kleinen Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte verursachen könnten. Ein 
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

 Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem 
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei 
zufälligem Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn die 
Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflüssigkeit 
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen führen.

Service
 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem 

Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise für Kettensägen
 Halten Sie bei laufender Säge alle Körperteile von der 

Sägekette fern. Vergewissern Sie sich vor dem Starten 
der Säge, dass die Sägekette nichts berührt. Beim Ar-
beiten mit einer Kettensäge kann ein Moment der Unacht-
samkeit dazu führen, dass Bekleidung oder Körperteile 
von der Sägekette erfasst werden.

 Halten Sie die Kettensäge immer mit Ihrer rechten 
Hand am hinteren Griff und Ihrer linken Hand am vor-
deren Griff. Das Festhalten der Kettensäge in umgekehr-
ter Arbeitshaltung erhöht das Risiko von Verletzungen und 
darf nicht angewendet werden.

 Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten 
Griffflächen, da die Sägekette in Berührung mit ver-
borgenen Stromleitungen kommen kann. Der Kontakt 
der Sägekette mit einer spannungsführenden Leitung kann 
metallene Geräteteile unter Spannung setzen und zu ei-
nem elektrischen Schlag führen.

 Tragen Sie Schutzbrille und Gehörschutz. Weitere 
Schutzausrüstung für Kopf, Hände, Beine und Füße 
wird empfohlen. Passende Schutzkleidung mindert die 
Verletzungsgefahr durch umherfliegendes Spanmaterial 
und zufälliges Berühren der Sägekette.

 Arbeiten Sie mit der Kettensäge nicht auf einem Baum. 
Bei Betrieb einer Kettensäge auf einem Baum besteht Ver-
letzungsgefahr.

 Achten Sie immer auf festen Stand und benutzen Sie 
die Kettensäge nur, wenn Sie auf festem, sicherem und 
ebenem Grund stehen. Rutschiger Untergrund oder in-
stabile Standflächen wie auf einer Leiter können zum Ver-
lust des Gleichgewichts oder zum Verlust der Kontrolle 
über die Kettensäge führen.
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 Rechnen Sie beim Schneiden eines unter Spannung 
stehenden Astes damit, dass dieser zurückfedert. 
Wenn die Spannung in den Holzfasern freikommt, kann der 
gespannte Ast die Bedienperson treffen und/oder die Ket-
tensäge der Kontrolle entreißen.

 Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden von 
Unterholz und jungen Bäumen. Das dünne Material kann 
sich in der Sägekette verfangen und auf Sie schlagen oder 
Sie aus dem Gleichgewicht bringen.

 Tragen Sie die Kettensäge am vorderen Griff im ausge-
schalteten Zustand, die Sägekette nach vorn zeigend. 
Bei Transport oder Aufbewahrung der Kettensäge 
stets die Schutzabdeckung aufstecken. Sorgfältiger 
Umgang mit der Kettensäge verringert die Wahrscheinlich-
keit einer versehentlichen Berührung mit der laufenden 
Sägekette.

 Befolgen Sie Anweisungen für die Schmierung, die Ket-
tenspannung und das Wechseln von Zubehör. Eine un-
sachgemäß gespannte oder geschmierte Kette kann ent-
weder reißen oder das Rückschlagrisiko erhöhen.

 Halten Sie Griffe trocken, sauber und frei von Öl und 
Fett. Fettige, ölige Griffe sind rutschig und führen zum Ver-
lust der Kontrolle.

 Nur Holz sägen. Die Kettensäge nicht für Arbeiten ver-
wenden, für die sie nicht bestimmt ist. Beispiel: Ver-
wenden Sie die Kettensäge nicht zum Sägen von Plas-
tik, Mauerwerk oder Baumaterialien, die nicht aus Holz 
sind. Die Verwendung der Kettensäge für nicht bestim-
mungsgemäße Arbeiten kann zu gefährlichen Situationen 
führen.

 Ursachen und Vermeidung eines Rückschlags: 
– Rückschlag kann auftreten, wenn die Spitze der Füh-
rungsschiene einen Gegenstand berührt oder wenn das 
Holz sich biegt und die Sägekette im Schnitt festklemmt.
– Eine Berührung mit der Schienenspitze kann in manchen 
Fällen zu einer unerwarteten nach hinten gerichteten Re-
aktion führen, bei der die Führungsschiene nach oben und 
in Richtung der Bedienperson geschlagen wird.
– Das Verklemmen der Sägekette an der Oberkante der 
Führungsschiene kann die Schiene rasch in Bedienerrich-
tung zurückstoßen.
– Jede dieser Reaktionen kann dazu führen, dass Sie die 
Kontrolle über die Säge verlieren und sich möglicherweise 
schwer verletzen. Verlassen Sie sich nicht ausschließlich 
auf die in der Kettensäge eingebauten Sicherheitseinrich-
tungen. Als Benutzer einer Kettensäge sollten Sie verschie-
dene Maßnahmen ergreifen, um unfall- und verletzungsfrei 
arbeiten zu können.
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaf-
ten Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann durch ge-
eignete Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend beschrie-
ben, verhindert werden:

 Halten Sie die Säge mit beiden Händen fest, wobei Dau-
men und Finger die Griffe der Kettensäge umschlie-
ßen. Bringen Sie Ihren Körper und die Arme in eine 
Stellung, in der Sie den Rückschlagkräften standhalten 
können. Wenn geeignete Maßnahmen getroffen werden, 

kann die Bedienperson die Rückschlagkräfte beherrschen. 
Niemals die Kettensäge loslassen.

 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung und sä-
gen Sie nicht über Schulterhöhe. Dadurch wird ein unbe-
absichtigtes Berühren mit der Schienenspitze vermieden 
und eine bessere Kontrolle der Kettensäge in unerwarteten 
Situationen ermöglicht.

 Verwenden Sie stets vom Hersteller vorgeschriebene 
Ersatzschienen und Sägeketten. Falsche Ersatzschienen 
und Sägeketten können zum Reißen der Kette oder zu 
Rückschlag führen.

 Halten Sie sich an die Anweisungen des Herstellers für 
das Schärfen und die Wartung der Sägekette. Zu niedri-
ge Tiefenbegrenzer erhöhen die Neigung zum Rückschlag.

Zusätzliche Sicherheitshinweise
 Es wird empfohlen, dass der Benutzer vor der ersten Inbe-

triebnahme von einem erfahrenen Fachmann über die Be-
dienung der Kettensäge und über die Benutzung von 
Schutzausrüstung anhand praktischer Beispiele eingewie-
sen wird. Als erste Übung sollte das Sägen von Baumstäm-
men auf einem Sägebock oder Untergestell erfolgen.

 Dieses Elektrowerkzeug ist nicht dafür bestimmt, von Per-
sonen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten physi-
schen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder man-
gelnder Erfahrung und/oder mangelndem Wissen benutzt 
zu werden, es sei denn, sie werden durch eine für ihre Si-
cherheit zuständige Person beaufsichtigt oder erhalten 
von ihr Anweisungen, wie das Elektrowerkzeug zu benut-
zen ist.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem Elektrowerkzeug spielen.

 Kinder und Jugendliche, ausgenommen Auszubildende 
ab 16 Jahren unter Aufsicht, dürfen die Kettensäge 
nicht bedienen. Gleiches gilt für Personen, denen der 
Umgang mit der Kettensäge nicht oder ungenügend be-
kannt ist. Die Betriebsanleitung sollte immer griffbereit 
sein. Personen, die übermüdet oder nicht körperlich be-
lastbar sind, dürfen die Kettensäge nicht bedienen.

 Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest mit 
beiden Händen und sorgen Sie für einen sicheren 
Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Händen siche-
rer geführt.

 Stellen Sie sicher, dass alle Schutzvorrichtungen und 
Griffe bei Benutzung des Gerätes richtig montiert sind. 
Versuchen Sie niemals, ein unvollständig montiertes Gerät 
oder ein Gerät mit nicht zulässigen Modifikationen in Be-
trieb zu nehmen.

Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand ge-
kommen ist, bevor Sie es ablegen. 

 Entfernen oder ändern Sie niemals den Führungs-
schutz! Die Säge ist mit einem Führungsschutz ausgestat-
tet, um einen Rückschlag zu verhindern, wenn die Spitze 
der Säge versehentlich gegen das Holz gedrückt wird. 
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Hinweise für den optimalen Umgang 
mit dem Akku
 Stellen Sie sicher, dass das Gartengerät ausgeschaltet 

ist, bevor Sie den Akku einsetzen. Das Einsetzen eines 
Akkus in ein Gartengerät, das eingeschaltet ist, kann zu Un-
fällen führen.

 Verwenden Sie nur die für dieses Gartengerät vorgese-
henen Bosch Akkus. Der Gebrauch anderer Akkus kann 
zu Verletzungen und Brandgefahr führen.

 Öffnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines 
Kurzschlusses.

Schützen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch vor 
dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser 
und Feuchtigkeit. Es besteht Explosionsgefahr.

 Bei Beschädigung und unsachgemäßem Gebrauch des 
Akkus können Dämpfe austreten. Führen Sie Frischluft 
zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die 
Dämpfe können die Atemwege reizen.

 Verwenden Sie den Akku nur in Verbindung mit Ihrem 
Bosch Produkt. Nur so wird der Akku vor gefährlicher 
Überlastung geschützt.

 Durch spitze Gegenstände wie z. B. Nagel oder Schrau-
benzieher oder durch äußere Krafteinwirkung kann der 
Akku beschädigt werden. Es kann zu einem internen 
Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rauchen, ex-
plodieren oder überhitzen.

 Schließen Sie den Akku nicht kurz. Es besteht Explosi-
onsgefahr.

 Schützen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.
 Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von 

–20 °C bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer 
nicht im Auto liegen.

 Reinigen Sie gelegentlich die Lüftungsschlitze des Akkus 
mit einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

Sicherheitshinweise für Ladegeräte
Lesen Sie alle Si-
cherheitshinweise 
und Anweisungen. 
Versäumnisse bei 

der Einhaltung der Sicherheitshinweise 
und Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere Ver-
letzungen verursachen.
Bewahren Sie diese Anweisungen gut 
auf.
Benutzen Sie das Ladegerät nur, wenn 
Sie alle Funktionen voll einschätzen und 

ohne Einschränkungen durchführen 
können oder entsprechende Anweisun-
gen erhalten haben.
 Erlauben Sie Kindern, Personen mit 

eingeschränkten physischen, senso-
rischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder mangelnder Erfahrung 
und/oder mangelndem Wissen 
und/oder mit diesen Anweisungen 
nicht vertrauten Personen niemals 
das Gartengerät zu benutzen. Natio-
nale Vorschriften beschränken mög-
licherweise das Alter des Bedieners. 

 Beaufsichtigen Sie Kinder. Damit 
wird sichergestellt, dass Kinder 
nicht mit dem Gerät spielen.

 Laden Sie nur Bosch Li-Ion-Akkus 
ab einer Kapazität von 1,5 Ah (ab 
5 Akkuzellen). Die Akkuspannung 
muss zur Akku-Ladespannung des 
Ladegerätes passen. Laden Sie 
keine nicht wiederaufladbaren 
Batterien. Ansonsten besteht 
Brand- und Explosionsgefahr.

Halten Sie das Ladegerät von Regen oder Näs-
se fern. Das Eindringen von Wasser in ein Lade-
gerät erhöht das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

 Laden Sie nur Bosch Li-Ion-Akkus. Die Akkuspannung 
muss zur Akku-Ladespannung des Ladegerätes passen. 
Ansonsten besteht Brand- und Explosionsgefahr.

 Halten Sie das Ladegerät sauber. Durch Verschmutzung 
besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages.

 Überprüfen Sie vor jeder Benutzung Ladegerät, Kabel 
und Stecker. Benutzen Sie das Ladegerät nicht, sofern 
Sie Schäden feststellen. Öffnen Sie das Ladegerät 
nicht selbst und lassen Sie es nur von qualifiziertem 
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Beschädigte Ladegeräte, Kabel und Stecker erhö-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

 Betreiben Sie das Ladegerät nicht auf leicht brennba-
rem Untergrund (z.B. Papier, Textilien etc.) bzw. in 
brennbarer Umgebung. Wegen der beim Laden auftre-
tenden Erwärmung des Ladegerätes besteht Brandgefahr.

 Decken Sie die Lüftungsschlitze des Ladegerätes nicht 
ab. Das Ladegerät kann sonst überhitzen und nicht mehr 
ordnungsgemäß funktionieren.
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 Für erhöhte elektrische Sicherheit wird empfohlen einen 
Fehlerstrom-Schutzschalter mit einem max. Auslösestrom 
von 30 mA zu verwenden. Prüfen Sie Ihren FI-Schutzschal-
ter stets vor Gebrauch. 

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Sägen von Holz wie 
z.B. Holzbalken, Bretter, Äste, Stämme usw. sowie zum Fäl-
len von Bäumen. Es kann für Schnitte längs und quer zur Fa-
serrichtung verwendet werden.
Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet zum Sägen von mi-
neralischen Werkstoffen.

Lieferumfang
Nehmen Sie das Elektrowerkzeug vorsichtig aus der Verpa-
ckung und prüfen Sie, ob die nachfolgenden Teile vollständig 
sind:
– Kettensäge
– Abdeckung
– Sägekette
– Schwert
– Kettenschutz
– Sägekettenhaftöl
– Betriebsanleitung
Akku und Ladegerät sind bei bestimmten Ausführungen im 
Lieferumfang enthalten.
Wenn Teile fehlen oder beschädigt sind, wenden Sie sich bitte 
an Ihren Händler.

Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht 
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der Grafik-
seite.

1 Hinterer Handgriff (isolierte Grifffläche)
2 Ein-/Ausschalter
3 Einschaltsperre für Ein-/Ausschalter
4 Öltankverschluss
5 Vorderer Handgriff (isolierte Grifffläche)
6 Handschutz
7 Ölstandsanzeige
8 Krallenanschlag
9 Kettenschutz

10 Führungsschutz
11 Schwert
12 Sägekette
13 Kettenspannring (rot)
14 Feststellknopf
15 Kettenradabdeckung
16 Akku-Ladezustandsanzeige
17 Akku
18 Akku-Entriegelungstaste **

19 Befestigungsbolzen
20 Kettenrad
21 Öldüse
22 Öldichtung

** länderspezifisch
Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör gehört nicht zum Stan-
dard-Lieferumfang. Das vollständige Zubehör finden Sie in unse-
rem Zubehörprogramm.

Technische Daten
Akku-Kettensäge Universal-

Chain 18

Sachnummer 3 600 HB8 0..

Kettengeschwindigkeit im 
Leerlauf m/s 4,5

Schwertlänge mm 200

Sägekapazität mm 135

Werkzeugloses Spannen der 
Kette (SDS) 

KickBack Control –

Rückschlagbremse 

Sägekettentyp 3/8 " – 90PX

Treibgliedstärke mm 1,1 (0,043")

Füllmenge Öltank ml 80

Automatische Kettenschmie-
rung 

Gewicht entsprechend EPTA-
Procedure 01:2014 kg 3,0 *

Seriennummer Siehe Seriennummer  
(Typenschild) am Elekt-

rowerkzeug

erlaubte Umgebungs-
temperatur
– beim Laden und 

beim Betrieb**

–  bei Lagerung
°C
°C

0... +45
–20...+50

Akku Li-Ionen

Kapazität/Sachnummer
– 1,5 Ah
– 2,0 Ah
– 2,5 Ah
– 3,0 Ah
– 4,0 Ah
– 6,0 Ah

2 607 337 187
2 607 337 211
2 607 337 199
1 607 A35 01M
1 607 A35 07H
1 607 A35 01Y

Nennspannung V= 18
* abhängig vom verwendeten Akku
** eingeschränkte Leistung bei Temperaturen <0 °C
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Geräusch-/Vibrationsinformation
Geräuschemissionswerte ermittelt entsprechend 
EN 60745-2-13.
Der A-bewertete Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs be-
trägt typischerweise: 
Schalldruckpegel 84 dB(A); Unsicherheit K =3 dB 
Schallleistungspegel 95 dB(A); Unsicherheit K=1 dB.
Gehörschutz tragen!
Schwingungsgesamtwerte ah (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend 
EN 60745-2-13: ah = 3,7 m/s2, K =1,5 m/s2.
Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel 
ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfah-
ren gemessen worden und kann für den Vergleich von Elek-
trowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich 
auch für eine vorläufige Einschätzung der Schwingungsbelas-
tung.
Der angegebene Schwingungspegel repräsentiert die haupt-
sächlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-
dings das Elektrowerkzeug für andere Anwendungen, mit un-
terschiedlichen Zubehören, mit abweichenden 
Einsatzwerkzeugen oder ungenügender Wartung eingesetzt 
wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die 
Schwingungsbelastung über den gesamten Arbeitszeitraum 
deutlich erhöhen.

Für eine genaue Abschätzung der Schwingungsbelastung soll-
ten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in denen das Ge-
rät abgeschaltet ist oder zwar läuft, aber nicht tatsächlich im 
Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung über den ge-
samten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz 
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie 
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerk-
zeugen, Warmhalten der Hände, Organisation der Arbeitsab-
läufe.

Zu Ihrer Sicherheit
 Achtung! Schalten Sie vor Wartungs- oder Reinigungs-

arbeiten das Elektrowerkzeug aus und entfernen Sie 
den Akku.

 Vorsicht! Berühren Sie nicht die rotierende Sägekette.
 Betreiben Sie die Kettensäge auf keinen Fall in der Nä-

he von Personen, Kindern oder Tieren, ebenso nicht 
nach dem Konsum von Alkohol, Drogen oder der Ein-
nahme von betäubenden Medikamenten.

Inbetriebnahme
Akku einsetzen/entnehmen (siehe Bild A)
Hinweis: Werden nicht geeignete Akkus verwendet, kann es 
zu Fehlfunktionen oder zur Beschädigung des Geräts führen.
Setzen Sie den geladenen Akku 17 ein. Stellen Sie sicher, 
dass der Akku vollständig eingesetzt ist.
Zur Entnahme des Akkus 17 aus dem Gerät, drücken Sie die 
Akku-Entriegelungstaste 18 und ziehen den Akku heraus. 

Akku laden
 Benutzen Sie kein anderes Ladegerät. Das mitgelieferte 

Ladegerät ist auf den in Ihr Gartengerät eingebauten Li-Io-
nen-Akku abgestimmt.

 Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der 
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typenschild 
des Ladegerätes übereinstimmen. Mit 230 V gekennzeich-
nete Ladegeräte können auch an 220 V betrieben werden.

Der Akku ist mit einer Temperaturüberwachung ausgestattet, 
welche Ladung nur im Temperaturbereich zwischen 0 °C und 
45 °C zulässt. Dadurch wird eine hohe Akku-Lebensdauer er-
reicht.
Note: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die volle 
Leistung des Akkus zu gewährleisten, laden Sie vor dem ers-
ten Einsatz den Akku vollständig im Ladegerät auf.
Der Li-Ionen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne 
die Lebensdauer zu verkürzen. Eine Unterbrechung des Lade-
vorganges schädigt den Akku nicht.
Der Li-Ionen-Akku ist durch die „Electronic Cell Protection 
(ECP)“ gegen Tiefentladung geschützt. Bei entladenem Akku 
wird das Gartengerät durch eine Schutzschaltung abgeschal-
tet: Das Gartengerät arbeitet nicht mehr.

Anzahl der Akkuzellen
– 2 607 337 187
– 2 607 337 211
– 2 607 337 199
– 1 607 A35 01M
– 1 607 A35 07H
– 1 607 A35 01Y

5
5
5
5

10
10

Ladegerät AL 1830 CV

Sachnummer
2 607 ... EU

UK
AU

... 225 965

... 225 967

... 225 969

Ladestrom A 3,0

Ladezeit (Akku entladen)
– 1,5 Ah
– 2,0 Ah
– 2,5 Ah
– 3,0 Ah
– 4,0 Ah
– 6,0 Ah

min
min
min
min
min
min

33
45
60
72
95

130

Gewicht entsprechend EPTA-
Procedure 01:2014 kg 0,40

Schutzklasse  / II

Akku-Kettensäge Universal-
Chain 18

* abhängig vom verwendeten Akku
** eingeschränkte Leistung bei Temperaturen <0 ° C
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Drücken Sie nach dem automatischen 
Abschalten des Gartengerätes nicht 

weiter auf den Ein-/Ausschalter. Der Akku kann beschädigt 
werden.
Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung des Akkus.

Ladevorgang
Der Ladevorgang beginnt, sobald der Netzstecker des Lade-
gerätes in die Steckdose gesteckt und der Akku 17 in den La-
deschacht   eingesteckt wird.
Durch das intelligente Ladeverfahren wird der Ladezustand 
des Akkus automatisch erkannt und abhängig von Akkutem-
peratur und -spannung mit dem jeweils optimalen Ladestrom 
geladen.
Dadurch wird der Akku geschont und bleibt bei Aufbewah-
rung im Ladegerät immer vollständig aufgeladen.

Bedeutung der Anzeigeelemente (AL 1830 CV)

Blinklicht (schnell) grüne Akku-Ladeanzeige  
Der Schnellladevorgang wird durch schnelles 
Blinken der grünen Akku-Ladeanzeige   signa-
lisiert.

Hinweis: Der Schnellladevorgang ist nur möglich, wenn die 
Temperatur des Akkus im zulässigen Ladetemperaturbereich 
ist, siehe Abschnitt „Technische Daten“.

Blinklicht (langsam) grüne Akku-Ladeanzeige  
Bei einem Ladestand des Akkus von 80 % 
blinkt die grüne Akku-Ladeanzeige   langsam.

Der Akku kann zum sofortigen Gebrauch entnommen werden.

Dauerlicht grüne Akku-Ladeanzeige  
Das Dauerlicht der grünen Akku-Ladeanzeige   
signalisiert, dass der Akku vollständig aufgela-
den ist.

Ohne eingesteckten Akku signalisiert das Dauerlicht der Ak-
ku-Ladeanzeige  , dass der Netzstecker in die Steckdose ein-
gesteckt ist und das Ladegerät betriebsbereit ist.

Dauerlicht rote Akku-Ladeanzeige 
Das Dauerlicht der roten Akku-Ladeanzeige  
signalisiert, dass die Temperatur des Akkus au-
ßerhalb des zulässigen Ladetemperaturberei-
ches ist, siehe Abschnitt „Technische Daten“. 

Sobald der zulässige Temperaturbereich erreicht ist, schaltet 
das Ladegerät automatisch auf Schnellladung um.

Blinklicht rote Akku-Ladeanzeige 
Das Blinklicht der roten Akku-Ladeanzeige  si-
gnalisiert eine andere Störung des Ladevor-
ganges, siehe Abschnitt „Fehler – Ursachen 
und Abhilfe“.

Fehler – Ursachen und Abhilfe

Hinweise zum Laden
Bei kontinuierlichen bzw. mehrmals nacheinander folgenden 
Ladezyklen ohne Unterbrechung kann sich das Ladegerät er-
wärmen. Dies ist jedoch kein technischen Defekt des Lade-
gerätes.
Eine wesentlich verkürzte Betriebszeit nach der Aufladung 
zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden 
muss.

Akku-Ladezustandsanzeige
Die Akku-Ladezustandsanzeige am Elektrowerkzeug besteht 
aus drei grünen LEDs. Sie zeigt den Ladezustand des Akkus 
nach dem Ein- und Ausschalten für einige Sekunden an.

Sägekette montieren und spannen
 Setzen Sie den Akku erst ein, nachdem die Kettensäge 

vollständig montiert ist.
 Tragen Sie bei der Handhabung der Sägekette stets 

Schutzhandschuhe.

ACHTUNG
Ursache Abhilfe

Akku-Ladeanzeige   leuchtet dauerhaft
Rote Akku-Ladeanzeige  blinkt
Kein Ladevorgang möglich

Akku nicht (richtig) aufge-
steckt

Akku korrekt auf Ladegerät 
aufstecken

Akkukontakte verschmutzt Akkukontakte reinigen; z.B. 
durch mehrfaches Ein- und 
Ausstecken des Akkus, ggf. 
Akku ersetzen

Akku defekt Akku ersetzen

Akku-Ladeanzeigen leuchten nicht

Netzstecker des Ladegerä-
tes nicht (richtig) einge-
steckt

Netzstecker (vollständig) in 
die Steckdose einstecken

Steckdose, Netzkabel oder 
Ladegerät defekt

Netzspannung überprüfen, 
Ladegerät ggf. von einer au-
torisierten Kundendienst-
stelle für Bosch-Elektro-
werkzeuge überprüfen 
lassen

LED Kapazität

Dauerlicht 3 x Grün ≥ 66%

Dauerlicht 2 x Grün 33—66%

Dauerlicht 1 x Grün 11—33%

langsames Blinklicht 1 x Grün ≤ 10%
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Montage von Schwert und Sägekette 
(siehe Bilder B1–B4)
 Verwenden Sie nur Sägeketten mit einer Treibglieddi-

cke (Nutbreite) von 1,1 mm.
– Packen Sie alle Teile vorsichtig aus.
– Legen Sie die Kettensäge auf einer geraden Fläche ab.
– Legen Sie die Sägekette 12 in die umlaufende Nut des 

Schwertes 11 ein. Achten Sie dabei auf die richtige Lauf-
richtung; vergleichen Sie dazu die Sägekette mit dem Lauf-
richtungssymbol .

– Legen Sie die Kettenglieder um das Kettenrad 20 und set-
zen Sie das Schwert 11 auf.

– Prüfen Sie, ob alle Teile gut platziert sind und halten Sie 
das Schwert mit der Sägekette in dieser Position.

– Setzen Sie die Abdeckung 15 wieder auf.
– Ziehen Sie die Abdeckung 15 mit dem Feststellknopf 14 

etwas fest.
– Die Sägekette ist noch nicht gespannt. Das Spannen der 

Sägekette erfolgt wie im Abschnitt „Spannen der Sägeket-
te“ beschrieben.

Spannen der Sägekette (siehe Bild C)
Überprüfen Sie die Kettenspannung vor dem Arbeitsbeginn, 
nach den ersten Schnitten und während des Sägens regelmä-
ßig alle 10 Minuten. Insbesondere bei neuen Sägeketten ist 
anfangs mit erhöhter Ausweitung zu rechnen.
Die Lebensdauer der Sägekette hängt maßgeblich von ausrei-
chender Schmierung und richtiger Spannung ab.
Spannen Sie die Sägekette nicht, wenn sie stark erhitzt ist, da 
sie sich nach dem Abkühlen zusammenzieht und dann zu 
straff am Schwert anliegt.
– Legen Sie die Kettensäge auf einer geraden Fläche ab.
– Drehen Sie den Feststellknopf 14 ca. 1 – 3 Umdrehungen 

gegen den Uhrzeigersinn, um die Schwertfeststellung zu 
lösen.

– Prüfen Sie, ob die Kettenglieder richtig im Führungsschlitz 
des Schwertes 11 und auf dem Kettenrad 20 liegen.

– Drehen Sie den roten Kettenspannring 13 rastend im Uhr-
zeigersinn, bis die richtige Kettenspannung erreicht ist. 
Die Rastmechanik verhindert, dass sich die Kettenspan-
nung löst. Lässt sich der Kettenspannring 13 nur schwer 
drehen, müssen Sie den Feststellknopf 14 weiter gegen 
den Uhrzeigersinn lösen. Der Feststellknopf 14 darf sich 
mitdrehen, wenn der Kettenspannring 13 eingestellt wird.

– Die Sägekette 12 ist richtig gespannt, wenn sie in der Mitte 
um ca. 5–10 mm angehoben werden kann. Dies sollte mit 
einer Hand durch Hochziehen der Sägekette gegen das Ei-
gengewicht der Kettensäge erfolgen.

– Wenn die Sägekette 12 zu stark gespannt wurde, drehen 
Sie den Kettenspannring 13 gegen den Uhrzeigersinn.

– Bei gespannter Sägekette 12 klemmen Sie das Schwert 11 
durch Drehen des Feststellknopf 14 im Uhrzeigersinn fest. 
Verwenden Sie dabei kein Werkzeug.

Sägekettenschmierung (siehe Bild D)
Hinweis: Die Kettensäge wird nicht mit Sägekettenhaftöl (lie-
ferumfang) befüllt geliefert. Es ist wichtig, sie vor dem Ge-
brauch mit Öl zu füllen. Die Benutzung der Kettensäge ohne 
Sägekettenhaftöl oder bei einem Ölstand unterhalb der Mini-
mum-Markierung führt zur Beschädigung der Kettensäge.
Die Lebensdauer und Schnittleistung der Sägekette hängt 
von der optimalen Schmierung ab. Deshalb wird die Sägeket-
te während des Betriebes über die Öldüse 21 automatisch mit 
Sägekettenhaftöl geschmiert.
Zum Füllen des Öltanks gehen Sie wie folgt vor:
– Stellen Sie die Kettensäge mit dem Öltankverschluss 4 

nach oben auf einer geeigneten Unterlage ab.
– Säubern Sie mit einem Lappen den Bereich um den Öltank-

verschluss 4 und schrauben Sie den Verschluss ab.
– Befüllen Sie den Öltank mit biologisch abbaubarem Bosch-

Sägekettenhaftöl, bis der Ölstand die Markierung „max“ 
der Ölstandsanzeige 7 erreicht hat.

– Achten Sie darauf, dass kein Schmutz in den Öltank ge-
langt. Schrauben Sie den Öltankverschluss 4 wieder auf.

– Lassen Sie die Kettensäge 30 Sekunden laufen, um das Öl 
vorzupumpen.

Hinweis: Zur Belüftung des Öltanks befinden sich kleine Luft-
kanäle im Öltankverschluss. Um ein Auslaufen zu vermeiden, 
stellen Sie die Kettensäge bei Nichtgebrauch immer waage-
recht mit dem Öltankverschluss 4 nach oben ab.
Hinweis: Verwenden Sie ausschließlich biologisch schnell ab-
baubare Kettenschmierstoffe (gemäß RAL-UZ 48), um eine 
Beschädigung der Kettensäge zu vermeiden. Verwenden Sie 
niemals recyceltes Öl oder Altöl. Bei der Verwendung von 
nicht zugelassenem Öl erlischt die Garantie.
Hinweis: Das Öl wird bei niedrigen Temperaturen zähflüssig, 
wodurch der Öldurchsatz verringert wird.

Betrieb
Akku einsetzen
Setzen Sie den geladenen Akku 17 ein. Stellen Sie sicher, 
dass der Akku vollständig eingesetzt ist.

Ein-/Ausschalten
Halten Sie die Kettensäge wie im Abschnitt „Arbeiten mit der 
Kettensäge“ beschrieben.
Zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges betätigen Sie 
zuerst die Einschaltsperre 3 und drücken anschließend den 
Ein-/Ausschalter 2 und halten ihn gedrückt.
Wenn das Elektrowerkzeug läuft, können Sie die Einschalt-
sperre loslassen.
Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, lassen Sie den 
Ein-/Ausschalter 2 los.
Hinweis: Aus Sicherheitsgründen kann der Ein-/Ausschalter 
2 nicht arretiert werden, sondern muss während des Betrie-
bes ständig gedrückt bleiben.
Um Energie zu sparen, schalten Sie das Elektrowerkzeug nur 
ein, wenn Sie es benutzen.
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Arbeiten mit der Kettensäge
Vor dem Sägen
Vor der Inbetriebnahme und regelmäßig während des Sägens 
sind nachfolgende Überprüfungen durchzuführen:
– Befindet sich die Kettensäge in einem funktionssicheren 

Zustand?
– Ist der Öltank gefüllt? Überprüfen Sie die Ölstandsanzeige 

vor der Arbeit und regelmäßig während der Arbeit. Füllen 
Sie Öl nach, wenn der Ölpegel die Unterkante im Sichtfens-
ter erreicht hat. Die Füllung reicht für ca. 15 Minuten, ab-
hängig von den Pausen und der Intensität der Arbeit.

– Ist die Sägekette richtig gespannt und geschärft? Überprü-
fen Sie die Kettenspannung während des Sägens regelmä-
ßig alle 10 Minuten. Insbesondere bei neuen Sägeketten 
ist anfangs mit erhöhter Ausweitung zu rechnen. Der Zu-
stand der Sägekette beeinflusst wesentlich die Sägeleis-
tung. Nur scharfe Sägeketten schützen vor Überlastung.

– Tragen Sie die erforderliche Schutzausrüstung? Benutzen 
Sie Schutzbrille und Gehörschutz. Weitere Schutzausrüs-
tungen für Kopf, Hände, Beine und Füße werden empfoh-
len. Geeignete Schutzbekleidung reduziert die Verlet-
zungsgefahr durch herumfliegendes Schnittgut und 
unbeabsichtigtes Berühren der Sägekette.

Sägenrückschlag
Entfernen oder ändern Sie niemals den Führungsschutz! 
Die Säge ist mit einem Führungsschutz ausgestattet, um ei-
nen Rückschlag zu verhindern, wenn die Spitze der Säge ver-
sehentlich gegen das Holz gedrückt wird. 
Unter Sägenrückschlag versteht man das plötzliche Hoch- 
und Zurückschlagen der laufenden Kettensäge, das bei Be-
rührung der Schwertspitze mit dem Sägegut oder bei klem-
mender Kette auftreten kann.
Wenn Sägenrückschlag auftritt, reagiert die Kettensäge auf 
unvorhersehbare Art und Weise und kann schwere Verletzun-
gen bei dem Bediener oder den im Sägebereich stehenden 
Personen verursachen.
Seitliche Schnitte, Schräg- und Längsschnitte müssen mit be-
sonderer Vorsicht angegangen werden, weil hier der Krallen-
anschlag 8 nicht angesetzt werden kann.
Zur Vermeidung von Sägenrückschlag:
– Setzen Sie die Kettensäge so flach wie möglich an.
– Arbeiten Sie niemals mit lockerer, ausgeweiteter oder 

stark verschlissener Sägekette.
– Ersetzen Sie die stumpfe Sägekette.
– Sägen Sie niemals über Schulterhöhe.
– Sägen Sie niemals mit der Spitze des Schwertes.
– Halten Sie die Kettensäge immer fest mit beiden Händen.
– Verwenden Sie stets eine von Bosch zugelassene rück-

schlaghemmende Sägekette.
– Nutzen Sie den Krallenanschlag 8 als Hebel.
– Achten Sie auf richtige Kettenspannung.

Allgemeines Verhalten (siehe Bilder E–H)
Halten Sie die Kettensäge stets mit beiden Händen fest, den 
vorderen Handgriff mit der linken Hand und den hinteren 
Handgriff mit der rechten Hand. Greifen Sie die Griffe jeder-
zeit vollständig mit Daumen und Fingern. Sägen Sie niemals 
einhändig.
Betreiben Sie die Kettensäge nur mit sicherem Stand. Halten 
Sie die Kettensäge leicht rechts vom eigenen Körper.
Die Sägekette muss vor dem Kontakt mit dem Holz in voller 
Geschwindigkeit laufen. Benutzen Sie dabei den Krallenan-
schlag 8 zur Abstützung der Kettensäge auf dem Holz. Ver-
wenden Sie während des Sägens den Krallenanschlag als He-
bel.
Setzen Sie beim Sägen stärkerer Äste oder Stämme den Kral-
lenanschlag an einem tieferen Punkt nach. Ziehen Sie dazu 
die Kettensäge zurück, um den Krallenanschlag zu lösen und 
setzen Sie ihn erneut tiefer an. Entfernen Sie die Kettensäge 
dabei nicht aus dem Schnitt.
Drücken Sie beim Sägen nicht mit Kraft auf die Sägekette, 
sondern lassen Sie diese arbeiten, indem Sie über den Kral-
lenanschlag 8 einen leichten Hebeldruck erzeugen.
Betreiben Sie die Kettensäge niemals mit gestreckten Armen. 
Versuchen Sie nicht, an schwer zu erreichenden Stellen zu sä-
gen, oder auf einer Leiter stehend. Sägen Sie niemals über 
Schulterhöhe.
Beste Sägeergebnisse werden erreicht, wenn die Kettenge-
schwindigkeit nicht durch Überlastung absinkt.
Vorsicht am Ende des Sägeschnitts. Sobald die Kettensäge 
sich frei geschnitten hat, ändert sich unerwartet die Ge-
wichtskraft. Es besteht Verletzungsgefahr für Beine und Fü-
ße.
Entfernen Sie die Kettensäge nur mit laufender Sägekette aus 
dem Schnitt.

Sägen von Stämmen (siehe Bilder E–H)
Beachten Sie beim Sägen von Stämmen die folgenden Sicher-
heitsvorschriften:
Legen Sie den Stamm wie im Bild gezeigt ab und stützen Sie 
ihn so ab, dass sich der Schnitt nicht schließt und die Säge-
kette klemmt.
Richten Sie kürzere Holzstücke vor dem Sägen ein und klem-
men Sie diese fest.
Sägen Sie nur Gegenstände aus Holz. Vermeiden Sie das Be-
rühren von Steinen und Nägeln, da diese hochgeschleudert 
werden können, die Sägekette beschädigen können oder 
ernsthafte Verletzungen beim Benutzer oder umstehenden 
Personen verursachen können.
Berühren Sie mit der laufenden Kettensäge nicht Drahtzäune 
oder den Boden.
Die Kettensäge ist nicht geeignet, dünnes Geäst auszuschnei-
den.
Führen Sie Längsschnitte mit besonderer Sorgfalt aus, da der 
Krallenanschlag 8 nicht verwendet werden kann. Führen Sie 
die Kettensäge in einem flachen Winkel, um Sägenrückschlag 
zu vermeiden.
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Bei Sägearbeiten am Hang bearbeiten Sie Stämme oder lie-
gendes Sägegut stets oberhalb oder seitlich stehend.
Achten Sie wegen der Stolpergefahr auf Baumstümpfe, Äste, 
Wurzeln etc.

Sägen von Holz unter Spannung (siehe Bild H)
Das Sägen von unter Spannung stehendem Holz, Ästen 
oder Bäumen sollte nur von ausgebildeten Fachleuten 
ausgeführt werden. Es ist äußerste Vorsicht geboten. Es 
besteht erhöhte Unfallgefahr.
Liegt das Holz auf beiden Seiten auf, sägen Sie zuerst von 
oben (Y) ein Drittel des Durchmessers durch den Stamm und 
trennen dann von unten (Z) an gleicher Stelle den Stamm 
durch, um Splittern und Festklemmen der Kettensäge zu ver-
meiden. Vermeiden Sie dabei den Kontakt der Sägekette mit 
dem Boden.
Liegt das Holz nur einseitig auf, sägen Sie zuerst von unten (Y) 
ein Drittel des Durchmessers nach oben und trennen dann an 
gleicher Stelle von oben (Z) den Stamm durch, um Splittern 
und Festklemmen der Kettensäge zu vermeiden.

Äste absägen (siehe Bild I)
 Tragen Sie immer einen Schutzhelm, um vor fallenden 

Ästen geschützt zu sein.
 Abgetrennte Äste können auf Sie fallen oder vom Bo-

den abspringen und Sie verletzen. Sägen Sie längere 
Äste stückweise ab.

 Bevor der Ast vollständig durchtrennt ist nur noch 
leicht drücken. Sie können sich verletzen, wenn das 
Gartengerät plötzlich nach unten fällt, und Sie das 
Gleichgewicht und die Kontrolle über der Kettensäge 
verlieren.

Die Sägekette muss vor dem Kontakt mit dem Holz in voller 
Geschwindigkeit laufen. Nutzen Sie den Führungsschutz zur 
Unterstützung bei Unterschnitten.
Das Schneiden von der oberen Kante nach unten ist für Zwei-
ge bis zu 5 cm Durchmesser geeignet. Um Schäden am Baum 
zu vermeiden sägen Sie stärkere Äste mit drei Sägeschnitten. 
Der Führungsschutz ist ausgelegt, um das Unterschneiden 
von Ästen zu unterstützen.

Drücken Sie beim Sägen nicht mit Kraft auf die Sägekette, 
sondern lassen Sie diese arbeiten.
Beste Sägeergebnisse werden erreicht, wenn die Kettenge-
schwindigkeit nicht durch Überlastung absinkt.

Entasten (siehe Bild J)
Unter Entasten versteht man das Abtrennen der Äste vom ge-
fällten Baum. Beim Entasten lassen Sie größere nach unten 
gerichtete Äste, die den Baum stützen, vorerst stehen. Tren-
nen Sie kleinere Äste gemäß der Abbildung mit einem Schnitt. 
Äste, die unter Spannung stehen, sollten Sie von unten nach 
oben sägen, um ein Einklemmen der Sägekette zu vermeiden.

Baumstamm ablängen (siehe Bilder K–N)
Hierunter versteht man das Teilen des gefällten Baumes in Ab-
schnitte. Achten Sie auf Ihren sicheren Stand und die gleich-
mäßige Verteilung Ihres Körpergewichts auf beide Füße. Falls 
möglich, sollte der Stamm durch Äste, Balken oder Keile un-
terlegt und gestützt sein. Folgen Sie den einfachen Anweisun-
gen für leichtes Sägen.
Wenn die gesamte Länge des Baumstammes gleichmäßig auf-
liegt, sägen Sie von oben her.
Wenn der Baumstamm an einem Ende aufliegt, sägen Sie zu-
erst 1/3 des Stammdurchmessers von der Unterseite her, 
dann den Rest von oben auf der Höhe des Unterschnitts.
Wenn der Baumstamm an beiden Enden aufliegt, sägen Sie 
zuerst 1/3 des Stammdurchmessers von der Oberseite her, 
dann 2/3 von der Unterseite auf der Höhe des Oberschnitts.
Bei Sägearbeiten am Hang stehen Sie stets oberhalb des 
Baumstammes. Um im Moment des „Durchsägens“ die volle 
Kontrolle zu behalten, reduzieren Sie gegen Ende des 
Schnitts den Anpressdruck, ohne den festen Griff an den 
Handgriffen der Kettensäge zu lösen. Achten Sie darauf, dass 
die Sägekette nicht den Boden berührt. Nach Fertigstellung 
des Schnitts warten Sie den Stillstand der Sägekette ab, be-
vor Sie die Kettensäge dort entfernen. Schalten Sie den Motor 
der Kettensäge immer aus, bevor Sie von Baum zu Baum 
wechseln.

Fehlersuche
Wenn Ihr Elektrowerkzeug nicht einwandfrei funktioniert, zeigt Ihnen die folgende Tabelle Fehlersymptome, mögliche Ursachen 
sowie Maßnahmen zur Abhilfe. Können Sie damit das Problem nicht identifizieren und beseitigen, wenden Sie sich an Ihre Ser-
vice-Werkstatt.
 Achtung: Schalten Sie vor der Fehlersuche das Elektrowerkzeug aus und entnehmen Sie den Akku.

Symptome Mögliche Ursache Abhilfe

Kettensäge läuft nicht Akku entladen Akku laden, siehe auch „Hinweise zum Laden“

Akku nicht richtig eingesetzt Sicherstellen, dass beide Verriegelungsstufen 
eingerastet sind

Motorschutz hat angesprochen Motor abkühlen lassen

Akku zu kalt/zu heiß Akku erwärmen/abkühlen lassen
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Sägekette bewegt 
sich nicht

Akku entladen Akku laden, siehe auch „Hinweise zum Laden“

Elektrowerkzeug defekt Kundendienst aufsuchen

Kettensäge arbeitet 
intermittierend

Interner Wackelkontakt Wenden Sie sich an den autorisierten Bosch Kun-
dendienst

Ein-/Ausschalter 2 defekt Wenden Sie sich an den autorisierten Bosch Kun-
dendienst

Sägekette trocken Kein Öl im Öltank Öl nachfüllen

Entlüftung im Öltankverschluss 4 verstopft Öltankverschluss 4 reinigen

Ölausflusskanal verstopft Ölausflusskanal reinigen

Sägekette/Führungs-
schiene heiß

Kein Öl im Öltank Öl nachfüllen

Entlüftung im Öltankverschluss 4 verstopft Öltankverschluss 4 reinigen

Ölausflusskanal verstopft Ölausflusskanal reinigen

Kettenspannung zu hoch Kettenspannung einstellen

Sägekette stumpf Sägekette ersetzen

Kettensäge rupft, vib-
riert oder sägt nicht 
richtig

Kettenspannung zu niedrig Kettenspannung einstellen

Sägekette stumpf Sägekette ersetzen

Sägekette verschlissen Sägekette ersetzen

Sägezähne zeigen in die falsche Richtung Sägekette richtig montieren

Starke Vibratio-
nen/Geräusche

Elektrowerkzeug defekt Kundendienst aufsuchen

Sägedauer pro Akku-
Ladung zu gering

Zu viel Reibung wegen fehlender Schmierung Stellen Sie die Kettenschmierung sicher (siehe 
„Sägekettenschmierung“)

Sägekette muss gereinigt werden Sägekette reinigen

Schlechte Sägetechnik siehe „Arbeiten mit der Kettensäge“

Akku nicht voll geladen Akku laden, siehe auch „Hinweise zum Laden“

Akku außerhalb des zulässigen Temperaturberei-
ches

Lassen Sie den Akku auf Raumtemperatur erwär-
men (innerhalb des zulässigen Temperaturbe-
reichs von 0 – 45 °C)

Sägekette bewegt 
sich langsam

Akku entladen Akku laden, siehe auch „Hinweise zum Laden“

Akku außerhalb des zulässigen Temperaturberei-
ches

Lassen Sie den Akku auf Raumtemperatur erwär-
men (innerhalb des zulässigen Temperaturbe-
reichs von 0 – 45 °C)

Akku-Ladeanzeige   
leuchtet dauerhaft
Kein Ladevorgang 
möglich

Akku nicht (richtig) aufgesetzt Akku korrekt auf Ladegerät aufsetzen

Akkukontakte verschmutzt Akkukontakte reinigen; z.B. durch mehrfaches 
Ein- und Ausstecken des Akkus, ggf. Akku erset-
zen

Akku defekt Akku ersetzen

Die LED-Anzeigen 24 
bzw. 25 leuchten 
nach dem Einstecken 
des Netzsteckers in 
die Steckdose nicht 
auf

Netzstecker des Ladegerätes nicht (richtig) ein-
gesteckt

Netzstecker (vollständig) in die Steckdose einste-
cken

Steckdose, Netzkabel oder Ladegerät defekt Netzspannung überprüfen, Ladegerät ggf. von ei-
ner autorisierten Kundendienststelle für Bosch-
Elektrowerkzeuge überprüfen lassen

Symptome Mögliche Ursache Abhilfe
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Wartung und Reinigung
 Achtung! Schalten Sie vor Wartungs- oder Reinigungs-

arbeiten das Elektrowerkzeug aus und entfernen Sie 
den Akku.

Hinweis: Führen Sie die folgenden Wartungsarbeiten regel-
mäßig aus, damit eine lange und zuverlässige Nutzung ge-
währleistet ist.
Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Lüftungsschlitze sau-
ber, um gut und sicher zu arbeiten.
Untersuchen Sie die Kettensäge regelmäßig auf offensichtli-
che Mängel, wie eine lose, ausgehängte oder beschädigte Sä-
gekette, lose Befestigung und verschlissene oder beschädig-
te Bauteile.
Prüfen Sie, ob Abdeckungen und Schutzvorrichtungen unbe-
schädigt und richtig angebracht sind. Führen Sie vor der Be-
nutzung eventuell notwendige Wartungs- oder Reparaturar-
beiten durch.
Hinweis: Leeren Sie vor dem Versand von Kettensägen bitte 
unbedingt den Öltank.

Sägekette und Schwert auswechseln/wenden 
(siehe Bilder B1–B4)
Prüfen Sie die Sägekette und das Schwert gemäß Abschnitt 
„Spannen der Sägekette“.
Wechseln Sie ein verschlissenes Schwert aus.
Prüfen Sie das Kettenrad 20. Sollte es aufgrund der hohen 
Belastung abgenutzt oder beschädigt sein, muss es von einer 
Kundendienstwerkstatt ausgewechselt werden.

Schärfen der Sägekette
Schärfen Sie die Sägekette niemals selbst, es sei denn Sie ha-
ben Erfahrung darin. Ersetzen Sie die Sägekette mit der Er-
satz-Sägekette (F 016 800 489) oder lassen Sie die Sägeket-
te bei Ihrer autorisierten Kundendienststelle für Bosch-
Elektrowerkzeuge fachmännisch nachschleifen. 

Prüfen der Öl-Automatik
Sie können die Funktion der automatischen Kettenschmie-
rung prüfen, indem Sie die Säge einschalten und sie mit der 
Spitze in Richtung eines Kartons oder Papiers auf den Boden 
halten. Berühren Sie den Boden nicht mit der Kette und hal-
ten Sie einen Sicherheitsabstand von 20 cm ein. Zeigt sich 
hierbei eine zunehmende Ölspur, arbeitet die Öl-Automatik 
einwandfrei. Zeigt sich trotz vollem Öltank keine Ölspur, lesen 
Sie den Abschnitt „Fehlersuche“ oder kontaktieren Sie den 
Bosch-Kundendienst.

Nach dem Arbeitsvorgang/Aufbewahrung
Entfernen Sie vor der Lagerung das Öl aus dem Öltank.
Reinigen Sie das geformte Kunststoffgehäuse der Kettensäge 
mithilfe einer weichen Bürste und eines sauberen Lappens. 
Verwenden Sie kein Wasser, Lösemittel und Poliermittel. Ent-
fernen Sie alle Verschmutzungen, insbesondere von den Lüf-
tungsschlitzen des Motors.

Demontieren Sie nach einer Einsatzdauer von 1 – 3 Stunden 
die Abdeckung 15, das Schwert 11 und die Sägekette 12 und 
reinigen Sie diese mithilfe einer Bürste.
Befreien Sie den Bereich unter der Abdeckung 15, das Ket-
tenrad 20 und die Schwertbefestigung mit einer Bürste von 
allen Anhaftungen. Säubern Sie die Öldüse 21 mit einem sau-
beren Lappen.
Vergewissern Sie sich, dass Sägemehl und Schmutz entfernt 
sind und die Ölleitungen und das Ölsystem nicht verstopfen 
können.
Falls die Kettensäge über längere Zeit gelagert werden soll, 
reinigen Sie die Sägekette 12 und das Schwert 11.
Lagern Sie die Kettensäge an einem sicheren Platz, trocken 
und außerhalb der Reichweite von Kindern.
Stellen Sie keine anderen Gegenstände auf das Elektrowerk-
zeug.
Bitte achten Sie darauf, dass Sie die Kettensäge immer waa-
gerecht mit dem Öltankverschluss 4 nach oben abstellen.
Bei Aufbewahrung in der Verkaufsverpackung müssen Sie 
den Öltank restlos entleeren.
Nehmen Sie keine Veränderungen am Elektrowerkzeug 
vor. Unzulässige Veränderungen können die Sicherheit Ihres 
Elektrowerkzeugs beeinträchtigen und zu verstärkten Geräu-
schen und Vibrationen führen.

Zubehör (siehe Bild O)
Sägekette
UniversalChain 18 F 016 800 489

Weiteres Zubehör
Sägekettenhaftöl, 1 Liter 2 607 000 181

Kundendienst und Anwendungs-
beratung
www.bosch-garden.com
Geben Sie bei allen Rückfragen und Ersatzteilbestellungen 
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild 
des Elektrowerkzeuges an.

Deutschland
Robert Bosch Power Tools GmbH
Servicezentrum Elektrowerkzeuge
Zur Luhne 2
37589 Kalefeld – Willershausen
Unter www.bosch-pt.de können Sie online Ersatzteile bestel-
len oder Reparaturen anmelden.
Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480
Fax: (0711) 40040481
E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040480
Fax: (0711) 40040482
E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com
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Österreich
Unter www.bosch-pt.at können Sie online Ersatzteile bestel-
len.
Tel.: (01) 797222010
Fax: (01) 797222011
E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz
Unter www.bosch-pt.com/ch/de können Sie online Ersatz-
teile bestellen.
Tel.: (044) 8471511
Fax: (044) 8471551
E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg
Tel.: +32 2 588 0589
Fax: +32 2 588 0595
E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Transport
Die enthaltenen Li-Ionen-Akkus unterliegen den Anforderun-
gen des Gefahrgutrechts. Die Akkus können durch den Benut-
zer ohne weitere Auflagen auf der Straße transportiert wer-
den.
Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spediti-
on) sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kenn-
zeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung des 
Versandstückes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen wer-
den.
Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehäuse unbeschädigt 
ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Ak-
ku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt.
Bitte beachten Sie auch eventuelle weiterführende nationale 
Vorschriften.

Entsorgung
Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehör und Verpackun-
gen sollen einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zugeführt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien 
nicht in den Hausmüll!

Nur für EU-Länder:
Gemäß der europäischen Richtlinie 2012/19/EU müssen 
nicht mehr gebrauchsfähige Elektrowerkzeuge und gemäß 
der europäischen Richtlinie 2006/66/EG müssen defekte 
oder verbrauchte Akkus/Batterien getrennt gesammelt und 
einer umweltgerechten Wiederverwendung zugeführt wer-
den.
Nicht mehr gebrauchsfähige Akkus/Batterien können direkt 
abgegeben werden bei:
Deutschland
Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge
Osteroder Landstraße 3
37589 Kalefeld
Schweiz
Batrec AG
3752 Wimmis BE

Akkus/Batterien:
Li-Ion:
Bitte beachten Sie die Hinweise im Abschnitt „Transport“, 
Seite 15.

Änderungen vorbehalten.

English
Safety Notes
Explanation of symbols

Read instruction manual.

Do not use the machine in the rain or 
leave it outdoors when it is raining.

Remove battery before adjusting or 
cleaning, and before leaving the 
machine unattended for any period.

Obtain and wear eye and ear 
protection at all times while operating 
the power tool.

The run-down brake stops the chain 
saw within a short time.

General Power Tool Safety Warnings
Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the 

warnings and instructions may result in electric shock, fire 
and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
 Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas 

invite accidents.
 Do not operate power tools in explosive atmospheres, 

such as in the presence of flammable liquids, gases or 
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust 
or fumes.

 Keep children and bystanders away while operating a 
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety
 Power tool plugs must match the outlet. Never modify 

the plug in any way. Do not use any adapter plugs with 

WARNING
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earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and 
matching outlets will reduce risk of electric shock.

 Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, 
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. 
There is an increased risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

 Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of electric 
shock.

 Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, 
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away 
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged 
or entangled cords increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord 
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

 If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

Personal safety
 Stay alert, watch what you are doing and use common 

sense when operating a power tool. Do not use a power 
tool while you are tired or under the influence of drugs, 
alcohol or medication. A moment of inattention while 
operating power tools may result in serious personal injury.

 Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment such as dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will reduce personal 
injuries.

 Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in 
the off-position before connecting to power source 
and/or battery pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the switch or 
energising power tools that have the switch on invites 
accidents.

 Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to a 
rotating part of the power tool may result in personal 
injury.

 Do not overreach. Keep proper footing and balance at 
all times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

 Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair 
can be caught in moving parts.

 If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of dust collection can 
reduce dust-related hazards.

Power tool use and care
 Do not force the power tool. Use the correct power tool 

for your application. The correct power tool will do the 
job better and safer at the rate for which it was designed.

 Do not use the power tool if the switch does not turn it 
on and off. Any power tool that cannot be controlled with 
the switch is dangerous and must be repaired.

 Disconnect the plug from the power source and/or the 
battery pack from the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

 Store idle power tools out of the reach of children and 
do not allow persons unfamiliar with the power tool or 
these instructions to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of untrained users.

Maintain power tools. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and any 
other condition that may affect the power tool’s 
operation. If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

 Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained 
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind 
and are easier to control.

 Use the power tool, accessories and tool bits etc. in 
accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations different 
from those intended could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care
 Recharge only with the charger specified by the 

manufacturer. A charger that is suitable for one type of 
battery pack may create a risk of fire when used with 
another battery pack.

 Use power tools only with specifically designated 
battery packs. Use of any other battery packs may create 
a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects, like paper clips, coins, keys, nails, 
screws or other small metal objects, that can make a 
connection from one terminal to another. Shorting the 
battery terminals together may cause burns or a fire.

 Under abusive conditions, liquid may be ejected from 
the battery; avoid contact. If contact accidentally 
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, 
additionally seek medical help. Liquid ejected from the 
battery may cause irritation or burns.

Service
 Have your power tool serviced by a qualified repair 

person using only identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool is maintained.

Chain Saw Safety Warnings
 Keep all parts of the body away from the saw chain 

when the motor is operating. Before you start the chain 
saw, make sure the saw chain is not contacting 
anything. A moment of inattention while operating chain 
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saws may cause entanglement of your clothing or body 
with the saw chain.

 Always hold the chain saw with your right hand on the 
rear handle and your left hand on the front handle. 
Holding the chain saw with a reversed hand configuration 
increases the risk of personal injury and should never be 
done.

 Hold the power tool by insulated gripping surfaces 
only, because the saw chain may contact hidden 
wiring. Saw chains contacting a “live” wire may make 
exposed metal parts of the power tool “live” and could give 
the operator an electric shock.

Wear safety glasses and hearing protection. Further 
protective equipment for head, hands, legs and feet is 
recommended. Adequate protective clothing will reduce 
personal injury by flying debris or accidental contact with 
the saw chain.

 Do not operate a chain saw in a tree. Operation of a chain 
saw while up in a tree may result in personal injury.

 Always keep proper footing and operate the chain saw 
only when standing on fixed, secure and level surface. 
Slippery or unstable surfaces such as ladders may cause a 
loss of balance or control of the chain saw.

When cutting a limb that is under tension be alert for 
spring back. When the tension in the wood fibres is 
released the spring loaded limb may strike the operator 
and/or throw the chain saw out of control.

 Use extreme caution when cutting brush and saplings. 
The slender material may catch the saw chain and be 
whipped toward you or pull you off balance.

 Carry the chain saw by the front handle with the chain 
saw switched off and away from your body. When 
transporting or storing the chain saw, always fit the 
guide bar cover. Proper handling of the chain saw will 
reduce the likelihood of accidental contact with the moving 
saw chain.

 Follow instructions for oiling, chain tensioning and 
changing accessories. Improperly tensioned or 
lubricated chain may either break or increase the chance 
for kickback.

 Keep handles dry, clean, and free from oil and grease. 
Greasy, oily handles are slippery causing loss of control.

 Cut wood only. Don’t use chain saw for purposes not 
intended. For example: do not use chain saw for cutting 
plastic, masonry or non-wood building materials. Use of 
the chain saw for operations different than intended could 
result in a hazardous situation.

 Causes and operator prevention of kickback: 
– Kickback may occur when the nose or tip of the guide bar 
touches an object, or when the wood closes in and pinches 
the saw chain in the cut.
– Tip contact in some cases may cause a sudden reverse 
reaction, kicking the guide bar up and back towards the 
operator.
– Pinching the saw chain along the top of the guide bar 
may push the guide bar rapidly back towards the operator.

– Either of these reactions may cause you to lose control of 
the saw which could result in serious personal injury. Do 
not rely exclusively upon the safety devices built into your 
saw. As a chain saw user, you should take several steps to 
keep your cutting jobs free from accident or injury.
Kickback is the result of tool misuse and/or incorrect 
operating procedures or conditions and can be avoided by 
taking proper precautions as given below:

Maintain a firm grip, with thumbs and fingers 
encircling the chain saw handles, with both hands on 
the saw and position your body and arm to allow you to 
resist kickback forces. Kickback forces can be controlled 
by the operator, if proper precautions are taken. Do not let 
go of the chain saw.

 Do not overreach and do not cut above shoulder height. 
This helps prevent unintended tip contact and enables 
better control of the chain saw in unexpected situations.

 Only use replacement bars and chains specified by the 
manufacturer. Incorrect replacement bars and chains 
may cause chain breakage and/or kickback.

 Follow the manufacturer’s sharpening and 
maintenance instructions for the saw chain. Decreasing 
the depth gauge height can lead to increased kickback.

Additional safety warnings
 It is recommended that the first time user should have 

practical instruction in the use of the chainsaw and the 
protective equipment from an experienced operator. The 
initial practice should be cutting logs on a saw horse or 
cradle.

 This tool is not intended for use by persons (including 
children) with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless 
they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by a person responsible 
for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not 
play with the appliance.

 Children and juveniles, with the exception of 
apprentices older than 16 years and under 
supervision, may not operate the chain saw. The same 
applies for persons who do not or do not sufficiently 
know how to handle the chain saw. The operating 
instructions should always be ready to hand. Persons unfit 
or tired must not operate the chain saw.

When working with the machine, always hold it firmly 
with both hands and provide for a secure stance. The 
power tool is guided more securely with both hands.

 Always ensure all handles and guards are properly 
fitted when using the machine. Never attempt to use an 
incomplete machine or one fitted with an unauthorized 
modification.

Wait until the machine has come to a standstill before 
placing it down. 

 Do not remove or modify the tip protector! Tool is fitted 
with a tip protector to help protect against effect of kick 
back by accidentally touching the tip of the tool against the 
wood. 
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Recommendations for Optimal Handling of the 
Battery
 Ensure the switch is in the off position before inserting 

battery pack. Inserting the battery pack into machines 
that have the switch on can cause accidents.

 Use only Bosch battery packs intended specifically for 
the machine. Use of any other battery packs may create a 
risk of injury and fire.

 Do not open the battery. Danger of short-circuiting.
Protect the battery against heat, e. g., against 
continuous intense sunlight, fire, water, and 
moisture. Danger of explosion.

 In case of damage and improper use of the battery, 
vapours may be emitted. Ventilate the area and seek 
medical help in case of complaints. The vapours can 
irritate the respiratory system.

 Use the battery only in conjunction with your Bosch 
product. This measure alone protects the battery against 
dangerous overload.

 The battery can be damaged by pointed objects such as 
nails or screwdrivers or by force applied externally. An 
internal short circuit can occur and the battery can burn, 
smoke, explode or overheat.

 Do not short-circuit the battery. There is danger of 
explosion.

 Protect the battery against moisture and water.
 Store the battery only within a temperature range between 

–20 °C and 50 °C. As an example, do not leave the battery 
in the car in summer.

 Occasionally clean the venting slots of the battery using a 
soft, clean and dry brush.

Safety Warnings for Battery 
Chargers

Read all safety 
warnings and all 
instructions. 
Failure to follow the 

warnings and instructions may result in 
electric shock, fire and/or serious 
injury.
Save these instructions.
Use the battery charger only when you 
fully understand and can perform all 
functions without limitation, or have 
received appropriate instructions.
 Never allow children, persons with 

physical, sensory or mental 

limitations or a lack of experience 
and/or knowledge and/or people 
unfamiliar with these instructions to 
use the machine. Local regulations 
may restrict the age of the operator. 

 Supervise children. This will 
ensure that children do not play with 
the charger.

 Only charge Bosch lithium-ion 
batteries with a capacity of 1.5 Ah 
or more (5 battery cells or more). 
The battery voltage must match 
the battery charging voltage of 
the charger. Do not charge non-
rechargeable batteries. Otherwise 
there is danger of fire and explosion.

Keep the battery charger away from rain or 
moisture. Penetration of water in the battery 
charger increases the risk of an electric shock.

 Only charge Bosch lithium-ion batteries. The battery 
voltage must match the battery charging voltage of the 
charger. Otherwise there is danger of fire and explosion.

 Keep the battery charger clean. Contamination can lead 
to danger of an electric shock.

 Before each use, check the battery charger, cable and 
plug. If damage is detected, do not use the battery 
charger. Never open the battery charger yourself. 
Have repairs performed only by a qualified technician 
and only using original spare parts. Damaged battery 
chargers, cables and plugs increase the risk of an electric 
shock.

 Do not operate the battery charger on easily 
inflammable surfaces (e. g., paper, textiles, etc.) or 
surroundings. The heating of the battery charger during 
the charging process can pose a fire hazard.

 Do not cover the ventilation slots of the battery 
charger. Otherwise, the battery charger can overheat and 
no longer operate properly.

 It is recommended for increased electrical safety to use a 
Residual Current Device (RCD) with a tripping current of 
not more than 30 mA. Always check your RCD every time 
you use it. 

Products sold in GB only: Your product is fitted with a 
BS 1363/A approved electric plug with internal fuse (ASTA 
approved to BS 1362).
If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be 
cut off and an appropriate plug fitted in its place by an 
authorised customer service agent. The replacement plug 
should have the same fuse rating as the original plug.
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The severed plug must be disposed of to avoid a possible 
shock hazard and should never be inserted into a mains 
socket elsewhere.

Intended Use
The power tool is intended for sawing wood such as wooden 
beams, planks, branches, tree trunks, etc., and for sawing of 
trees. Cuts can be sawed with or across the grain.
This power tool is not suitable for sawing mineral materials.

Delivery Scope
Carefully remove the power tool from its packaging and check 
if the following parts are complete:
– Chain saw
– Cover
– Chain
– Chain bar
– Chain guard
– Saw chain oil
– Operating instructions
Battery and charger are included in certain executions.
If parts are missing or damaged, please contact your dealer.

Product Features
The numbering of the product features refers to the 
illustration of the machine on the graphics page.

1 Rear handle (insulated gripping surface)
2 On/Off switch
3 Lock-off button for On/Off switch
4 Oil filler cap
5 Front handle (insulated gripping surface)
6 Hand guard
7 Oil level gauge
8 Gripping teeth
9 Chain guard

10 Tip protector
11 Chain bar
12 Saw chain
13 Chain-tensioning ring (red)
14 Clamping knob
15 Chain Sprocket Cover
16 Battery charge-control indicator
17 Battery pack
18 Battery unlocking button **
19 Fastening bolt
20 Drive sprocket
21 Oil outlet
22 Oil seal

** country specific
Accessories shown or described are not part of the standard 
delivery scope of the product. A complete overview of accessories 
can be found in our accessories program.

Technical Data
Cordless chain saw Universal-

Chain 18

Article number 3 600 HB8 0..

Chain speed (no-load) m/s 4.5

Blade length mm 200

Cutting capacity mm 135

Toolless chain tensioning 
(SDS) 

KickBack Control –

Run down break 

Chain type 3/8 " – 90PX

Drive link thickness mm 1.1 (0.043")

Oil reservoir capacity ml 80

Automatic chain oiler 

Weight according to EPTA-
Procedure 01:2014 kg 3.0 *

Serial number See serial number   (type
plate) on the power tool

Permitted ambient 
temperature
– during charging and 

operation**
– during storage

°C
°C

0... +45
–20...+50

Battery Li-Ion

Capacity/Article number
– 1.5 Ah
– 2.0 Ah
– 2.5 Ah
– 3.0 Ah
– 4.0 Ah
– 6.0 Ah

2 607 337 187
2 607 337 211
2 607 337 199
1 607 A35 01M
1 607 A35 07H
1 607 A35 01Y

Rated voltage V= 18

Number of battery cells
– 2 607 337 187
– 2 607 337 211
– 2 607 337 199
– 1 607 A35 01M
– 1 607 A35 07H
– 1 607 A35 01Y

5
5
5
5

10
10

Battery Charger AL 1830 CV

Article number
2 607 ... EU

UK
AU

... 225 965

... 225 967

... 225 969
* depending on the battery pack being used
** limited performance at temperatures <0 °C
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Noise/Vibration Information
Sound emission values determined according to 
EN 60745-2-13.
Typically the A-weighted noise levels of the product are: 
Sound pressure level 84 dB(A); Uncertainty K=3 dB
sound power level 95 dB(A); Uncertainty K =1 dB.
Wear hearing protection!
Vibration total values ah (triax vector sum) and uncertainty K 
determined according to EN 60745-2-13:
ah = 3.7 m/s2, K =1.5 m/s2.
The vibration level given in this information sheet has been 
measured in accordance with a standardised test given in 
EN 60745 and may be used to compare one tool with 
another. It may be used for a preliminary assessment of 
exposure.
The declared vibration emission level represents the main 
applications of the tool. However if the tool is used for 
different applications, with different accessories or insertion 
tools or is poorly maintained, the vibration emission may 
differ. This may significantly increase the exposure level over 
the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration should also 
take into account the times when the tool is switched off or 
when it is running but not actually doing the job. This may 
significantly reduce the exposure level over the total working 
period.
Identify additional safety measures to protect the operator 
from the effects of vibration such as: maintain the tool and the 
accessories, keep the hands warm, organisation of work 
patterns.

For Your Safety
Warning: Switch off and remove battery from power 

tool before adjusting or cleaning.
 Caution! Do not touch the rotating chain.

 Do not operate the chain saw near other people, 
children or animals. Do not operate the chain saw after 
drinking alcohol or under the influence of intoxicating 
drugs or medication.

Initial Operation
Inserting/Removing the Battery (see figure A)
Note: Use of batteries not suitable for the machine can lead to 
malfunctions of or cause damage to the power tool.
Insert the charged battery 17. Ensure that the battery is 
inserted correctly.
To remove the battery 17 from the machine, press the battery 
unlocking button 18 and pull the battery out.

Battery Charging
 Do not use other battery chargers. The supplied battery 

charger is designed for the Lithium-Ion battery in your 
garden product.

 Observe the mains voltage! The voltage of the power 
supply must correspond with the data given on the 
nameplate of the battery charger. Battery chargers 
marked with 230 V can also be operated with 220 V.

The battery is equipped with temperature monitoring that 
allows charging only in the temperature range between 0 °C 
and 45 °C. In this manner, a high battery service life is 
achieved.
Note: The battery supplied is partially charged. To ensure full 
capacity of the battery, completely charge the battery in the 
battery charger before using your power tool for the first time.
The lithium-ion battery can be charged at any time without 
reducing its service life. Interrupting the charging procedure 
does not damage the battery.
The “Electronic Cell Protection (ECP)” protects the lithium-
ion battery against deep discharging. When the battery is run 
down or discharged, the garden product is shut off by means 
of a protective circuit: The garden product no longer 
operates.

Do not continue to press the On/Off 
switch after the garden product has 

been automatically switched off. The battery can be 
damaged.
Observe the notes for disposal of the battery.

Charging Procedure
The charging procedure starts as soon as the mains plug of 
the battery charger is plugged into the socket outlet and the 
battery 17 is inserted into the charging compartment.
Due to the intelligent charging method, the charging 
condition of the battery is automatically detected and the 
battery is charged with the optimum charging current, 
depending on battery temperature and voltage.
This gives longer life to the battery and always leaves it fully 
charged when kept in the charger for storage.

Charging current A 3.0

Charging period (battery dis-
charged)
– 1.5 Ah
– 2.0 Ah
– 2.5 Ah
– 3.0 Ah
– 4.0 Ah
– 6.0 Ah

min
min
min
min
min
min

33
45
60
72
95

130

Weight according to EPTA-
Procedure 01:2014 kg 0.40

Protection class  / II

Cordless chain saw Universal-
Chain 18

* depending on the battery pack being used
** limited performance at temperatures <0 °C
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Meaning of the Indication Elements (AL 1830 CV)

(Fast) Flashing of the Green Battery Charge
Indicator  

The rapid-charging procedure is indicated by 
fast flashing of the green battery charge 
indicator.

Note: The rapid-charging procedure is only possible when the 
battery temperature is within the allowable charging 
temperature range, see section “Technical Data”.

(Slow) Flashing of the Green Battery Charge 
Indicator  

When the charging condition of the battery is 
80 %, the green battery charge indicator   
flashes slowly.

The battery can be removed for immediate use.

Continuous Lighting of the Green Battery Charge 
Indicator  

Continuous lighting of the green battery 
charge indicator   indicates that the battery is 
fully charged.

When the battery is not inserted, continuous lighting of the 
battery charge indicator indicates that the mains plug is 
inserted in the socket and that the battery charger is ready for 
operation.

Continuous Lighting of the Red Battery Charge
Indicator 

Continuous lighting of the red battery charge 
indicator  indicates that the temperature of the 

battery is not within the allowable charging temperature 
range, see section “Technical Data”. As soon as the allowable 
charging temperature range is reached, the battery charger 
automatically switches to rapid charging.

Flashing Red Battery Charge Indicator 
A flashing red battery charge indicator  
indicates a different malfunction of the 

charging procedure, see section “Troubleshooting – Causes 
and Corrective Measures”.

Troubleshooting – Causes and Corrective 
Measures

Charging Advice
With continuous or several repetitive charging cycles without 
interruption, the charger can warm up. This does not indicate 
a technical defect of the battery charger.
A significantly reduced working period after charging 
indicates that the battery is used and must be replaced.

Battery Charge-control Indication
The battery charge-control indicator on the power tool 
consists of three green LEDs. It indicates the charging 
condition of the battery for a few seconds after the tool is 
switched on and off.

Mounting and Tensioning the Chain 
Saw
 Do not insert battery before the chain saw is 

completely assembled.
 Always wear protective gloves when handling the 

chain.

Chain and Chain Bar Assembly 
(see figures B1–B4)
 Use only chains with a drive link thickness of 1,1 mm.
– Unpack all parts carefully.
– Place the chain saw on any suitable flat surface.
– Insert the saw chain 12 in the slot around the chain bar 11. 

Observe the correct running direction by comparing the 
saw chain to the rotation symbol.

– Place the chain links around the drive sprocket 20 and 
mount the chain bar 11.

– Check if all parts are seated properly and hold the chain 
bar and the chain in this position.

– Remount the cover 15.
– Lightly tighten the cover 15 with the clamping knob 14.
– The chain is not yet tensioned. The saw chain is tensioned 

as described in section “Tensioning the Saw Chain”.

Cause Corrective Measure
Continuous lighting of the battery charge indicator  
Flashing red battery charge indicator 
No charging procedure possible
The battery is not attached 
(correctly)

Attach battery to charger 
correctly

Battery contacts 
contaminated

Clean the battery contacts 
(e.g. by inserting and 
removing the battery several 
times) or replace the battery

Battery pack defective Replace the battery

Battery charge indicators do not light up
Mains plug of battery 
charger not plugged in 
(properly)

Insert mains plug (fully) into 
the socket outlet

Socket outlet, mains cable 
or battery charger defective

Check the mains voltage; 
have the battery charger 
checked by an authorised 
after-sales service agent for 
Bosch power tools

LED Capacity

Continuous lighting 3 x green ≥ 66%

Continuous lighting 2 x green 33—66%

Continuous lighting 1 x green 11—33%

Slow flashing 1 x green ≤ 10%

Cause Corrective Measure
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Tensioning the Saw Chain (see figure C)
Always check the chain tension before use, after the first cuts 
and regularly during use approx. every 10 minutes. Upon 
initial operation, new chains can lengthen considerably.
The chain life of the saw chain mainly depends upon sufficient 
lubrication and correct tensioning.
Avoid tensioning the chain if it is hot, as this will cause the 
chain to become overtensioned and face too tightly against 
the chain bar when it cools down.
– Place the chain saw on any suitable flat surface.
– Turn clamping knob 14 approx. 1 – 3 turns anticlockwise 

to loosen the chain bar.
– Check if the chain links are correctly located in the slot 

around the chain bar 11 and on the drive sprocket 20.
– Turn the red chain-tensioning ring 13 clockwise ratcheting 

until the correct chain tension is reached. The ratchet 
mechanism prevents the chain tension from loosening. If 
the chain-tensioning ring 13 is hard to turn, loosen the 
clamping knob 14 further in anticlockwise direction. The 
locking knob 14 may also turn, when adjusting the chain-
tensioning ring 13.

– The saw chain 12 is correctly tensioned when it can be 
raised approx. 5–10 mm from the chain bar in the centre. 
This should be done by using one hand to raise the saw 
chain against the weight of the machine.

– If the saw chain 12 is overtensioned, turn the chain-
tensioning ring 13 in anticlockwise direction.

– When the saw chain 12 is tensioned, clamp the chain bar 
11 by turning the locking knob 14 in clockwise direction. 
Do not use a tool for this.

Saw-chain Lubrication (see figure D)
Note: The chain saw is not supplied filled with oil (delivery 
scope). It is essential to fill with oil before use. Operating the 
chain saw without chain oil or when the oil level is below the 
minimum mark will result in damage to the chain saw.
Chain life and cutting capacity depend on optimum 
lubrication. Therefore, the chain is automatically lubricated 
with chain oil during operation via the oil outlet 21.
Filling the oil reservoir:
– Set chain saw on any suitable surface with the oil filler cap 

4 facing upward.
– Clean area around the oil filler cap 4 with a cloth and 

unscrew the cap.
– Add Bosch biodegradable chain saw oil until oil level reads 

“max” on oil level gauge 7.
– Avoid dirt or debris from entering the oil reservoir. Screw 

on oil filler cap 4 again and tighten.
– Run chainsaw for 30 seconds to “prime” oil system.
Note: To allow venting of the oil reservoir, small breather 
channels are provided between the oil filler cap. To prevent 
leakage ensure chain saw is left in a horizontal position (oil 
filler cap 4 uppermost) when not in use.

Note: It is important to use only readily biodegradable chain 
lubricants (according to RAL-UZ 48) to avoid damage to the 
chain saw. Never use recycled/old oil. Use of non approved oil 
will invalidate the warranty.
Note: Oil becomes denser at lower temperatures which 
decreases the flow rate of oil.

Operation
Inserting the battery
Insert the charged battery 17. Ensure that the battery is 
inserted correctly.

Switching On and Off
Hold the chain saw as described in section “Working with the 
Chain Saw”.
To start the machine, first push the lock-off button for the 
On/Off switch 3 and then press the On/Off switch 2 and keep 
it pressed.
When the machine is running, the lock-off button can be 
released again.
To switch off the machine, release the On/Off switch 2.
Note: For safety reasons, the On/Off switch 2 cannot be 
locked; it must remain pressed during the entire operation.
To save energy, only switch the power tool on when using it.

Working with the Chain Saw
Before Cutting
Before starting operation and periodically during cutting, 
carry out the following checks:
– Is the chain saw in a safe condition?
– Is the oil reservoir filled? Check oil level gauge prior to 

starting and regularly during operation. Refill oil when oil 
level has reached the bottom edge of the viewing glass. 
The oil tank filling will last approx. 15 minutes, depending 
on sawing intensity and stops.

– Is the saw chain properly tensioned and sharp? Check 
chain tension every 10 minutes during operation. Upon 
initial operation, new chains can lengthen considerably. 
The condition of the chain influences the cutting 
performance. Only a sharp chain protects from overload.

– Are you wearing the required protective equipment? Wear 
safety glasses and hearing protection. Further protective 
equipment for head, hands, legs and feet is 
recommended. Suitable protective clothing reduces the 
danger of injury from thrown about cutting material and 
accidental touching of the saw chain.

Kickback
Do not remove or modify the tip protector! Tool is fitted 
with a tip protector to help protect against effect of kick back 
by accidentally touching the tip of the tool against the wood. 
Kickback is the sudden backward/upward motion of the chain 
saw, occuring when the chain (at the tip of the chain bar) 
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comes in contact with a log or wood, or when the chain 
becomes jammed.
When kickback occurs, the chainsaw reacts unpredictably 
and can cause heavy injuries to the operator or bystanders.
Particular attention must be given when sawing sidewards, 
slanted or during length cuts, as the gripping teeth 8 usually 
can not be applied.
To avoid kickback:
– Saw with the chain bar at a flat angle.
– Never work with a loose, widely stretched or heavily worn 

out saw chain.
– Replace blunt chain as specified.
– Never saw above shoulder height.
– Never work with the tip of the chain.
– Always hold a chain saw firmly with both hands.
– Always use a Bosch approved low-kickback saw chain.
– Apply the metal gripping teeth 8 for leverage.
– Ensure correct chain tension.

General Behaviour (see figures E–H)
Always hold the chain saw firmly with both hands. Front 
handle with the left hand and rear handle with the right hand. 
Fully grip both handles with thumb and fingers at all times 
during operation. Never operate chain saw using only one 
hand.
Use the chain saw only with secure footing. Hold the chain 
saw at the right-hand side of your body.
The chain must be running at full speed before it makes 
contact with the wood. Use the gripping teeth 8 to support the 
chain saw on the wood. Use the gripping teeth as a leverage 
point while cutting.
Reset the gripping teeth at a lower point when sawing thicker 
logs or tree trunks. For this, pull the chain saw slightly 
backwards until the gripping teeth release, and reposition at 
lower level to continue sawing. Do not remove the chain saw 
completely out of the cut.
Do not force the saw chain while cutting, let the chain do the 
work, using the gripping teeth 8 to apply minimal leverage 
pressure.
Never operate the chain saw with arms fully extended. Do not 
attempt to saw areas which are difficult to reach, or on a 
ladder. Never saw above shoulder height.
Sawing is optimized when the chain speed remains steady 
during cutting.
Beware when reaching the end of the cut. The weight of the 
chain saw changes unexpectedly as it cuts free from the 
wood. Danger of injury to the legs and feet.
Always remove the chain saw from a wood cut while the saw 
chain is running.

Cutting Logs (see figures E–H)
When cutting logs, observe the following safety instructions:
Support logs so that the face sides at the cut, do not close in 
against each other, which would result in the chain being 
jammed.

Position and set short logs safely before sawing.
Saw only wood or wooden objects. When sawing, always take 
care to avoid hitting stones, nails, etc., as these could be 
thrown up, could cause damage to the chain, or could result in 
serious injury to the operator or bystanders.
Keep a running chain saw clear of wire fencing or the ground.
Use of the saw to thin out branches or bushes is not approved.
Length cuts must be carried out with particular care, as 
leverage with the gripping teeth 8 is not possible. Saw at a flat 
angle to avoid kickback.
When working on a slope, operate above or to the side of the 
trunk or laying tree.
Be careful not to trip over tree stumps, branches, roots, etc.

Cutting Wood under Tension (see figure H)
Be extremely careful when sawing wood, branches or 
trees under tension. Leave saw jobs like these to trained 
professionals. There is a high risk of accidents.
When sawing logs supported on both ends, start the cut from 
above (Y) about one third of the diameter into the log and 
then finish the cut at the same spot from below (Z), in order to 
avoid splitting of the log or jamming of the saw. Avoid contact 
of the saw chain with the ground.
When sawing logs supported on only one end, start the cut 
from below (Y) about one third of the diameter into the log 
and then finish the cut at the same spot from above (Z), in 
order to avoid splitting of the log or jamming of the saw.

Cutting branches (see figure I)
 Always wear hard hat to protect head against falling 

branches.
 A cut branch can lead to personal injury by falling on 

you or springing back from the ground. Cut longer 
branches in sections.

 Reduce the cutting force before the branch is 
completely cut off. You can get injured, when losing 
balance and control of the chain saw.

The chain must be running at full speed before it makes 
contact with the wood. Use the tip protector to support when 
undercutting. 
Pruning straight through a tree branch from the top edge 
down is appropriate for branches up to 5 cm in diameter. 
Thicker branches should be pruned in three-steps, to prevent 
damaging the tree. The tip protector is designed to support 
undercutting branches. 
Do not force the chain saw while cutting, let the chain do the 
work.
Sawing is optimized when the chain speed remains steady 
during cutting.

Limbing a Tree (see figure J)
Limbing is removing the branches from a fallen tree. When 
limbing, leave larger lower limbs to support the log off the 
ground. Remove the small limbs in one cut as illustrated in the 
figure. Branches under tension should be cut from the bottom 
up to avoid binding the chain saw.
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Bucking a Log (see figures K–N)
Bucking is cutting a log into lengths. It is important to make 
sure your footing is firm and your weight is evenly distributed 
on both feet. When possible, the log should be raised and 
supported by the use of limbs, logs or chocks. Follow the 
simple directions for easy cutting.
When the log is supported along its entire length, it is cut from 
the top (overbuck).
When the log is supported on one end, cut 1/3 the diameter 
from the underside (underbuck). Then make the finished cut 
by overbucking to meet the first cut.

When the log is supported on both ends, cut 1/3 the diameter 
from the top overbuck. Then make the finished cut by 
underbucking the lower 2/3 to meet the first cut.
When bucking on a slope, always stand on the uphill side of 
the log. When “cutting through”, release the cutting pressure 
near the end of the cut without relaxing your grip on the chain 
saw handles in order to maintain complete control. Don’t let 
the chain contact the ground. After completing the cut, wait 
for the saw chain to stop before you move the chain saw. 
Always stop the chain saw motor before moving from tree to 
tree.

Troubleshooting
The following chart lists problem symptoms, possible causes and corrective action, if your power tool does not operate properly. 
If these do not identify and correct the problem, contact your service agent.
Warning: Switch off and remove the battery prior to any troubleshooting.

Problem Possible Cause Corrective Action

Chain saw fails to 
operate

Battery discharged Recharge battery; also see “Battery Charging”

Battery not fully connected Ensure both locking levels are engaged

Motor protector has activated Allow motor to cool

Battery too hot/cold Allow to cool/warm

Saw chain will not 
move

Battery discharged Recharge battery; also see “Battery Charging”

Power tool defective Contact Service Agent

Chain saw operates 
intermittently

Internal wiring defect Contact your Bosch Service Centre

On/Off switch 2 defective Contact your Bosch Service Centre

Saw chain dry No oil in reservoir Refill oil

Vent in oil filler cap 4 clogged Clean oil filler cap 4

Oil passage clogged Clean oil passage

Saw chain/guide bar 
hot

No oil in reservoir Refill oil

Vent in oil filler cap 4 clogged Clean oil filler cap 4

Oil passage clogged Clean oil passage

Chain tension too high Tension saw chain

Blunt saw chain Replace saw chain

Chain saw rips, 
vibrates, does not 
saw properly

Chain tension too loose Tension saw chain

Blunt saw chain Replace saw chain

Saw chain worn out Replace saw chain

Saw chain teeth are facing in the wrong direction Reassemble with saw chain in correct direction

Excessive vibrations/ 
noise

Power tool defective Contact Service Agent
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Maintenance and Cleaning
Warning: Switch off and remove battery from power 

tool before adjusting or cleaning.
Note: To ensure long and reliable service, carry out the 
following maintenance regularly.
For safe and proper working, always keep the power tool and 
its ventilation slots clean.
Regulary check the chain saw for obvious defects such as 
loose, dislodged or damaged saw chain and chain bar, loose 
fixings and worn or damaged components.
Check that covers and guards are undamaged and correctly 
fitted. Carry out necessary maintenance or repairs before 
using.
Note: Before returning the chain saw, ensure all oil in the oil 
reservoir has been emptied.

Replacing/Changing the Saw Chain and Chain Bar 
(see figures B1–B4)
Check the saw chain and chain bar according to section 
“Tensioning the Saw Chain”.
Exchange a worn chain bar.
Check the drive sprocket 20. If it is worn out or damaged due 
to strain, have it exchanged by an authorized Bosch after-
sales service.

Sharpening the Saw Chain
Do not sharpen the saw chain yourself, unless you are 
experienced in doing so. Please obtain the replacement saw 
chain (F 016 800 489) or have your chain sharpened 
professionally at your authorized Bosch after-sales service. 

Checking the Automatic Oiler
Proper functioning of the automatic saw chain oiler can be 
checked by running the chain saw and pointing the tip of the 
chain bar towards a piece of cardboard or paper on the 
ground. Do not touch the ground with the chain and ensure a 
safety clearance of 20 cm. If an increasing oil pattern 
develops, the automatic oiler is operating fine. If there is no oil 
pattern despite a full oil reservoir, see section 
“Troubleshooting” or contact your authorized Bosch after-
sales service.

After Use/Storage
Remove the oil from the reservoir before storage. 
Clean the moulded plastic housing of the chain saw using a 
soft brush and clean cloth. Do not use water, solvents or 
polishes. Remove all debris, especially from the motor 
cooling vents.
After 1 – 3 hours of use, remove the cover 15, the chain bar 
11 and the saw chain 12, and clean them using a brush.

Sawing time per 
battery charge too 
low

Too much friction, due to lack of lubricant Ensure that lubrication is working (see “Saw-chain 
Lubrication”)

Saw chain needs cleaning Clean saw chain

Poor sawing technique see “Working with the Chain Saw”

Battery not fully charged Recharge battery; also see “Battery Charging”

Battery outside of battery temperature Allow battery to warm naturally to room 
temperature (within battery operating 
temperature 0 – 45 °C)

The saw chain is 
running slow

Battery discharged Recharge battery; also see “Battery Charging”

Battery outside of battery temperature Allow battery to warm naturally to room 
temperature (within battery operating 
temperature 0 – 45 °C)

Continuous lighting 
of the battery charge 
indicator  
No charging 
procedure possible

Battery not (properly) inserted Properly insert battery into battery charger

Battery contacts contaminated Clean the battery contacts (e.g. by inserting and 
removing the battery several times) or replace the 
battery

Battery pack defective Replace the battery

The charge control 
LEDs 24 and 25 
respectively, do not 
light up after 
inserting the mains 
plug into the socket

Mains plug of battery charger not plugged in 
(properly)

Insert mains plug (fully) into the socket outlet

Socket outlet, mains cable or battery charger 
defective

Check the mains voltage; have the battery charger 
checked by an authorised after-sales service 
agent for Bosch power tools

Problem Possible Cause Corrective Action
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Clean the area under the cover 15, the drive sprocket 20 and 
the chain bar assembly from adherant debris using a brush. 
Clean the oil outlet 21 with a clean cloth.
Be sure to make sure that sawdust and debris are removed 
and can not block the oil pipes and oiling system.
If the chain saw is to be stored for a longer period of time, 
clean the saw chain 12 and the chain bar 11.
Store the chain saw in a secure, dry place, out of the reach of 
children.
Do not place other objects on the power tool.
Please take care to place down the chain saw with the oil filler 
cap 4 facing upward.
When storing in the sales packaging, the oil reservoir must be 
completely emptied.
Do not modify this product. Unauthorized modifications 
may impair the safety of your product and may result in 
increased noise and vibration.

Accessories (see figure O)
Saw chain
UniversalChain 18 F 016 800 489

Additional accessories
Saw chain oil, 1 litre 2 607 000 181

After-sales Service and Application 
Service
www.bosch-garden.com
In all correspondence and spare parts order, please always 
include the 10-digit article number given on the type plate of 
the machine.

Great Britain
Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.O. Box 98
Broadwater Park
North Orbital Road
Denham
Uxbridge
UB 9 5HJ
At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange 
the collection of a product in need of servicing or repair. 
Tel. Service: (0344) 7360109
E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland
Origo Ltd.
Unit 23 Magna Drive
Magna Business Park
City West
Dublin 24
Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools
Locked Bag 66
Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:
Phone: (01300) 307044
Fax: (01300) 307045
Inside New Zealand:
Phone: (0800) 543353
Fax: (0800) 428570
Outside AU and NZ:
Phone: +61 3 95415555
www.bosch-pt.com.au
www.bosch-pt.co.nz

Republic of South Africa
Customer service
Hotline: (011) 6519600
Gauteng – BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg
Tel.: (011) 4939375
Fax: (011) 4930126
E-Mail: bsctools@icon.co.za
KZN – BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre
143 Crompton Street
Pinetown
Tel.: (031) 7012120
Fax: (031) 7012446
E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com
Western Cape – BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton
Tel.: (021) 5512577
Fax: (021) 5513223
E-Mail: bsc@zsd.co.za
Bosch Headquarters
Midrand, Gauteng
Tel.: (011) 6519600
Fax: (011) 6519880
E-Mail: rbsa-hq.pts@za.bosch.com

Transport
The contained lithium-ion batteries are subject to the 
Dangerous Goods Legislation requirements. The user can 
transport the batteries by road without further requirements.
When being transported by third parties (e.g.: air transport or 
forwarding agency), special requirements on packaging and 
labelling must be observed. For preparation of the item being 
shipped, consulting an expert for hazardous material is 
required.

OBJ_BUCH-3472-001.book  Page 26  Thursday, December 21, 2017  4:11 PM



 Français | 27

Bosch Power Tools F 016 L81 719 | (21.12.17)

Dispatch batteries only when the housing is undamaged. 
Tape or mask off open contacts and pack up the battery in 
such a manner that it cannot move around in the packaging.
Please also observe possibly more detailed national 
regulations.

Disposal
The machine, rechargeable batteries, accessories 
and packaging should be sorted for environmental-
friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/ 
rechargeable batteries into household waste!

Only for EC countries:
According to the European Guideline 2012/19/EU, power 
tools that are no longer usable, and according to the European 
Guideline 2006/66/EC, defective or used battery 
packs/batteries, must be collected separately and disposed 
of in an environmentally correct manner.
Batteries no longer suitable for use can be directly returned 
at:

Great Britain
Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.O. Box 98
Broadwater Park
North Orbital Road
Denham
Uxbridge
UB 9 5HJ
At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange 
the collection of a product in need of servicing or repair. 
Tel. Service: (0344) 7360109
E-Mail: boschservicecentre@bosch.com
Battery packs/batteries:
Li-ion:
Please observe the instructions in section “Transport”, 
page 26.

Subject to change without notice.

Français
Avertissements de sécurité
Explication des symboles

Lisez soigneusement ces instructions 
d’utilisation.

Ne pas utiliser l’outil électroportatif par 
temps de pluie et ne pas l’exposer à la 
pluie.

Retirer toujours l’accu avant de net-
toyer l’outil électrique, de le ranger ou 
de le laisser sans surveillance même 
pour une courte durée.
Lors de l’utilisation de l’outil électro-
portatif, toujours porter une protec-
tion acoustique et des lunettes de pro-
tection.
Le frein de ralentissement arrête la 
chaîne en peu de temps.

Avertissements de sécurité généraux 
pour l’outil

Lire tous les avertissements 
de sécurité et toutes les ins-

tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions 
peut donner lieu à un choc électrique, un incendie et/ou une 
blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.
Le terme « outil » dans les avertissements fait référence à 
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon 
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans 
cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail
 Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les 

zones en désordre ou sombres sont propices aux acci-
dents.

 Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphère explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussières. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent 
enflammer les poussières ou les fumées.

Maintenir les enfants et les personnes présentes à 
l’écart pendant l’utilisation de l’outil. Les distractions 
peuvent vous faire perdre le contrôle de l’outil.

Sécurité électrique
 Il faut que les fiches de l’outil électrique soient adap-

tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque fa-
çon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des 
outils à branchement de terre. Des fiches non modifiées 
et des socles adaptés réduiront le risque de choc élec-
trique.

 Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées à 
la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
nières et les réfrigérateurs. Il existe un risque accru de 
choc électrique si votre corps est relié à la terre.

 Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des conditions 
humides. La pénétration d’eau à l’intérieur d’un outil aug-
mentera le risque de choc électrique.

 Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon 
pour porter, tirer ou débrancher l’outil. Maintenir le 
cordon à l’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arêtes 

AVERTISSEMENT
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ou des parties en mouvement. Les cordons endommagés 
ou emmêlés augmentent le risque de choc électrique.

 Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, utiliser un pro-
longateur adapté à l’utilisation extérieure. L’utilisation 
d’un cordon adapté à l’utilisation extérieure réduit le risque 
de choc électrique.

 Si l’usage d’un outil dans un emplacement humide est 
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un 
dispositif à courant différentiel résiduel (RCD). L’usage 
d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes
 Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train de 

faire et faire preuve de bon sens dans l’utilisation de 
l’outil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous êtes fatigué 
ou sous l’emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention en cours d’utilisation 
d’un outil peut entraîner des blessures graves des per-
sonnes.

 Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter 
une protection pour les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les poussières, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions 
appropriées réduiront les blessures des personnes.

 Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que l’in-
terrupteur est en position arrêt avant de brancher l’ou-
til au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser 
ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt sur l’in-
terrupteur ou brancher des outils dont l’interrupteur est en 
position marche est source d’accidents.

 Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil en 
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de 
l’outil peut donner lieu à des blessures de personnes.

 Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés à tout moment. Cela permet un meilleur 
contrôle de l’outil dans des situations inattendues.

 S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vête-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vê-
tements et les gants à distance des parties en mouve-
ment. Des vêtements amples, des bijoux ou les cheveux 
longs peuvent être pris dans des parties en mouvement.

 Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement 
d’équipements pour l’extraction et la récupération des 
poussières, s’assurer qu’ils sont connectés et correcte-
ment utilisés. Utiliser des collecteurs de poussière peut 
réduire les risques dus aux poussières.

Utilisation et entretien de l’outil
 Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à votre appli-

cation. L’outil adapté réalisera mieux le travail et de ma-
nière plus sûre au régime pour lequel il a été construit.

 Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet pas de 
passer de l’état de marche à arrêt et vice versa. Tout ou-
til qui ne peut pas être commandé par l’interrupteur est 
dangereux et il faut le faire réparer.

 Débrancher la fiche de la source d’alimentation en cou-
rant et/ou le bloc de batteries de l’outil avant tout ré-
glage, changement d’accessoires ou avant de ranger 
l’outil. De telles mesures de sécurité préventives ré-
duisent le risque de démarrage accidentel de l’outil.

 Conserver les outils à l’arrêt hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre à des personnes ne connais-
sant pas l’outil ou les présentes instructions de le faire 
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains 
d’utilisateurs novices.

 Observer la maintenance de l’outil. Vérifier qu’il n’y a 
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties 
mobiles, des pièces cassées ou toute autre condition 
pouvant affecter le fonctionnement de l’outil. En cas de 
dommages, faire réparer l’outil avant de l’utiliser. De 
nombreux accidents sont dus à des outils mal entretenus.

 Garder affûtés et propres les outils permettant de cou-
per. Des outils destinés à couper correctement entretenus 
avec des pièces coupantes tranchantes sont moins sus-
ceptibles de bloquer et sont plus faciles à contrôler.

 Utiliser l’outil, les accessoires et les lames etc., confor-
mément à ces instructions, en tenant compte des 
conditions de travail et du travail à réaliser. L’utilisation 
de l’outil pour des opérations différentes de celles prévues 
pourrait donner lieu à des situations dangereuses.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries 
et précautions d’emploi
 Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabri-

cant. Un chargeur qui est adapté à un type de bloc de bat-
teries peut créer un risque de feu lorsqu’il est utilisé avec 
un autre type de bloc de batteries.

 N’utiliser les outils qu’avec des blocs de batteries spé-
cifiquement désignés. L’utilisation de tout autre bloc de 
batteries peut créer un risque de blessure et de feu.

 Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le mainte-
nir à l’écart de tout autre objet métallique, par exemple 
trombones, pièces de monnaie, clés, clous, vis ou 
autres objets de petite taille qui peuvent donner lieu à 
une connexion d’une borne à une autre. Le court-circui-
tage des bornes d’une batterie entre elles peut causer des 
brûlures ou un feu.

 Dans de mauvaises conditions, du liquide peut être 
éjecté de la batterie ; éviter tout contact. En cas de 
contact accidentel, nettoyer à l’eau. Si le liquide entre 
en contact avec les yeux, rechercher en plus une aide 
médicale. Le liquide éjecté des batteries peut causer des 
irritations ou des brûlures.

Maintenance et entretien
 Faire entretenir l’outil par un réparateur qualifié utili-

sant uniquement des pièces de rechange identiques. 
Cela assurera que la sécurité de l’outil est maintenue.
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Avertissements de sécurité de la scie à 
chaîne
 N’approchez aucune partie du corps de la chaîne cou-

pante lorsque la scie à chaîne fonctionne. Avant de 
mettre en marche la scie à chaîne, s’assurer que la 
chaîne coupante n’est pas en contact avec quoi que ce 
soit. Un moment d’inattention au cours de l’utilisation des 
scies à chaîne peut provoquer l’accrochage de votre vête-
ment ou d’une partie du corps à la chaîne coupante.

 Toujours tenir la poignée arrière de la scie à chaîne 
avec la main droite et la poignée avant avec la main 
gauche. Tenir la scie à chaîne en inversant les mains aug-
mente le risque d’accident corporel et il convient de ne ja-
mais le faire.

 Tenir l’outil uniquement par les surfaces de préhension 
isolées car la scie à chaîne peut entrer en contact avec 
le câblage non apparent ou le propre cordon d’alimen-
tation de l’outil. Les chaînes de scie entrant en contact 
avec un fil « sous tension » peuvent mettre « sous tension » 
les parties métalliques exposées de l’outil électrique et 
provoquer un choc électrique sur l’opérateur.

 Porter des verres de sécurité et une protection audi-
tive. Un équipement supplémentaire de protection 
pour la tête, les mains, les jambes et les pieds est re-
commandé. Un vêtement de protection approprié réduira 
les accidents corporels provoqués par des débris volants 
ou un contact accidentel avec la chaîne coupante.

 Ne pas faire fonctionner une scie à chaîne dans un 
arbre. La mise en marche d’une scie à chaîne dans un 
arbre peut entraîner un accident corporel.

 Toujours maintenir une assise de pied appropriée et 
faire fonctionner la scie à chaîne uniquement en se te-
nant sur une surface fixe, sûre et de niveau. Des sur-
faces glissantes ou instables telles que des échelles 
peuvent provoquer une perte d’équilibre ou de contrôle de 
la scie à chaîne.

 Lors de la coupe d’une branche qui est sous contrainte 
être vigilant au risque de retour élastique. Lorsque la 
tension des fibres de bois est relâchée, la branche sous un 
effet ressort peut frapper l’opérateur et/ou projeter la scie 
à chaîne hors de contrôle.

 Faire preuve d’une extrême prudence lors de la coupe 
de broussailles et de jeunes arbustes. Les matériaux fins 
peuvent agripper la chaîne coupante et être projetés tel un 
fouet en votre direction, ou vous faire perdre l’équilibre 
sous l’effet de la traction.

 Tenir la scie à chaîne par la poignée avant avec mise 
hors tension de la scie à chaîne et à distance des parties 
du corps. Pendant le transport ou l’entreposage de la 
scie à chaîne, toujours la recouvrir du protecteur de 
chaîne. Une manipulation appropriée de la scie à chaîne 
réduira la probabilité du contact accidentel avec la chaîne 
coupante mobile.

 Suivre les instructions concernant les accessoires de 
lubrification, de tension et de changement de chaîne. 

Une chaîne dont la tension et la lubrification sont incor-
rectes peut soit rompre soit accroître le risque de rebond.

 Garder les poignées sèches, propres et dépourvues 
d’huile et de graisse. Des poignées grasses, huileuses 
sont glissantes et provoquent ainsi une perte de contrôle.

 Couper uniquement du bois. Ne pas utiliser la scie à 
chaîne à des fins non prévues. Par exemple : ne pas uti-
liser la scie à chaîne pour couper des matériaux plas-
tiques, de maçonnerie ou de construction autres que le 
bois. L’utilisation de la scie à chaîne pour des opérations 
différentes de celles prévues peut provoquer des situa-
tions dangereuses.

 Causes de rebonds et prévention par l’opérateur : 
– Le rebond peut se produire lorsque le bec ou l’extrémité 
du guide-chaîne touche un objet, ou lorsque le bois se res-
serre et pince la chaîne coupante dans la section de coupe.
– Le contact de l’extrémité peut dans certains cas provo-
quer une réaction inverse soudaine, en faisant rebondir le 
guide-chaîne vers le haut et l’arrière vers l’opérateur.
– Le pincement de la chaîne coupante sur la partie supé-
rieure du guide-chaîne peut repousser brutalement le 
guide-chaîne vers l’opérateur.
– L’une ou l’autre de ces réactions peut provoquer une 
perte de contrôle de la scie susceptible d’entraîner un ac-
cident corporel grave. Ne pas compter exclusivement que 
sur les dispositifs de sécurité intégrés dans votre scie. En 
tant qu’utilisateur de scie à chaîne, il convient de prendre 
toutes mesures pour éliminer le risque d’accident ou de 
blessure lors de vos travaux de coupe.
Le rebond résulte d’un mauvais usage de l’outil et/ou de 
procédures ou de conditions de fonctionnement incor-
rectes et peut être évité en prenant les précautions appro-
priées spécifiées ci-dessous :

Maintenir la scie des deux mains fermement avec les 
pouces et les doigts encerclant les poignées de la scie 
et placer votre corps et vos bras pour vous permettre 
de résister aux forces de rebond. Les forces de rebond 
peuvent être maîtrisées par l’opérateur, si des précautions 
appropriées sont prises. Ne pas laisser partir la scie à 
chaîne.

 Ne pas tendre le bras trop loin et ne pas couper au-des-
sus de la hauteur de l’épaule. Cela contribue à empêcher 
les contacts d’extrémité involontaires et permet un meil-
leur contrôle de la scie à chaîne dans des situations impré-
vues.

 N’utiliser que les guides et les chaînes de rechange spé-
cifiés par le fabricant. Des guides et chaînes de rechange 
incorrects peuvent provoquer une rupture de chaîne et/ou 
des rebonds.

 Suivre les instructions du fabricant concernant l’affû-
tage et l’entretien de la scie à chaîne. Une diminution du 
niveau du calibre de profondeur peut conduire à une aug-
mentation de rebonds.
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Avertissements supplémentaires
 Avant la première mise en service, il est recommandé à 

l’utilisateur de se faire expliquer par un spécialiste expéri-
menté à l’aide d’essais pratiques le maniement de la scie à 
chaîne et l’utilisation d’équipement de protection. Il est re-
commandé de commencer par le sciage de troncs d’arbres 
sur un chevalet de sciage ou sur un support.

 Cet outil électrique n’est pas conçu pour être utilisé par 
des personnes (enfants compris) souffrant d’un handicap 
physique, sensoriel ou mental ou par des personnes 
n’ayant l’expérience et/ou les connaissances nécessaires, 
à moins qu’elles ne soient surveillées par une personne 
responsable de leur sécurité ou qu’elles aient été instruites 
quant au maniement de l’outil électrique.
Les enfants doivent être surveillés pour assurer qu’ils ne 
jouent pas avec l’outil électrique.

 Il est interdit aux enfants et aux adolescents d’utiliser 
la scie à chaîne; les apprentis à partir de 16 ans ne 
peuvent l’utiliser que sous surveillance. Ceci vaut éga-
lement pour les personnes ne connaissant pas ou très 
peu le maniement de la scie à chaîne. Les instructions 
d’utilisation devraient toujours se trouver à portée de 
main. Les personnes fatiguées ou fragiles physiquement, 
ne doivent pas utiliser la scie à chaîne.

 Toujours bien tenir l’outil électroportatif des deux 
mains et veiller à toujours garder une position de tra-
vail stable. Avec les deux mains, l’outil électroportatif est 
guidé de manière plus sûre.

 Avant d’utiliser l’appareil, s’assurer que tous les dispo-
sitifs de protection et toutes les poignées sont bien 
montés. Ne jamais essayer de mettre en service un appa-
reil incomplet ni sur lequel des modifications non autori-
sées ont été effectuées.

 Avant de déposer l’outil électroportatif, attendez que 
celui-ci soit complètement à l’arrêt. 

 Ne jamais retirer ou modifier le dispositif de protection 
de guidage ! La tronçonneuse et équipée d’une protection 
de guidage pour éviter un contrecoup quand la pointe de la 
tronçonneuse est accidentellement poussée contre le 
bois. 

Indications pour le maniement optimal de l’accu
 Vérifier que l’outil de jardin est effectivement en posi-

tion d’arrêt avant de monter l’accumulateur. Le fait de 
monter un accumulateur dans un outil de jardin en position 
de fonctionnement peut causer des accidents.

 N’utiliser l’outil de jardin qu’avec des accumulateurs 
Bosch spécifiquement désignés. L’utilisation de tout 
autre accumulateur peut entraîner des blessures et des 
risques d’incendie.

 Ne pas ouvrir l’accu. Risque de court-circuit.
Protéger l’accu de toute source de chaleur, 
comme p. ex. l’exposition directe au soleil, au 
feu, à l’eau et à l’humidité. Il y a risque d’explo-
sion.

 En cas d’endommagement et d’utilisation non 
conforme de l’accu, des vapeurs peuvent s’échapper. 
Ventiler le lieu de travail et, en cas de malaises, consul-
ter un médecin. Les vapeurs peuvent entraîner des irrita-
tions des voies respiratoires.

 N’utilisez l’accumulateur qu’avec votre produit Bosch. 
Ceci protège l’accumulateur contre une surcharge dange-
reuse.

 Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le 
fait d’exercer une force extérieure sur le boîtier risque 
d’endommager l’accu. Il peut en résulter un court-circuit 
interne et l’accu risque de s’enflammer, de dégager des fu-
mées, d’exploser ou de surchauffer.

 Ne pas court-circuiter l’accu. Il y a risque d’explosion.
 Protégez l’accu de l’humidité et de l’eau.
 Ne stockez l’accu que dans la plage de température de 

–20 °C à 50 °C. Ne stockez pas l’accu trop longtemps 
dans une voiture par ex. en été.

 Nettoyez de temps en temps les orifices de ventilation de 
l’accu à l’aide d’un pinceau doux, propre et sec.

Instructions de sécurité pour 
chargeurs

Il est impératif de 
lire toutes les 
consignes de sécu-
rité et toutes les 

instructions. Le non-respect des aver-
tissements et instructions indiqués ci-
après peut conduire à une électrocu-
tion, un incendie et/ou de graves bles-
sures.
Garder précieusement ces instruc-
tions.
N’utilisez le chargeur qu’après vous 
être familiarisé avec toutes ses fonc-
tions et que vous êtes capable de l’utili-
ser sans réserves ou après avoir reçu 
des instructions correspondantes.
 Ne jamais permettre aux enfants ou 

personnes ne disposant pas des ca-
pacités physiques, sensorielles ou 
mentales adaptées ou n’ayant pas 
l’expérience et/ou les connais-
sances nécessaires d’utiliser cet ou-
til de jardin. Il est possible que les 
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réglementations nationales fixent 
une limite d’âge minimum de l’utili-
sateur. 

 Les enfants doivent être surveil-
lés. Veillez à ce que les enfants ne 
jouent pas avec l’outil.

 N’utilisez le chargeur que pour re-
charger des accus Lithium-Ion 
Bosch d’une capacité d’au moins 
1,5 Ah (à partir de 5 cellules). La 
tension des accus doit corres-
pondre à la tension de charge du 
chargeur. Ne rechargez pas de 
piles non rechargeables. Il existe 
sinon un risque d’explosion et d’in-
cendie.

N’exposez pas le chargeur à la pluie ou à l’hu-
midité. La pénétration d’eau dans un chargeur 
augmente le risque d’un choc électrique.

 N’utiliser le chargeur que pour recharger des accus Li-
thium-Ion Bosch. La tension de l’accu doit corres-
pondre à la tension de charge du chargeur. Il y a sinon 
risque d’explosion et d’incendie.

Maintenir le chargeur propre. Un encrassement aug-
mente le risque de choc électrique.

 Avant toute utilisation, contrôler le chargeur, la fiche 
et le câble. Ne pas utiliser le chargeur si des défauts 
sont constatés. Ne pas démonter le chargeur soi-même 
et ne le faire réparer que par une personne qualifiée et 
seulement avec des pièces de rechange d’origine. Des 
chargeurs, câbles et fiches endommagés augmentent le 
risque d’un choc électrique.

 Ne pas utiliser le chargeur sur un support facilement in-
flammable (tel que papier, textiles etc.) ou dans un en-
vironnement inflammable. L’échauffement du chargeur 
lors du processus de charge augmente le risque d’incen-
die.

 Ne recouvrez pas les fentes d’aération du chargeur. Le 
chargeur risque sinon de surchauffer et de ne plus fonc-
tionner correctement.

 Pour des raisons de sécurité électrique, nous recomman-
dons d’utiliser un disjoncteur à courant différentiel avec 
déclenchement de 30 mA max. Toujours vérifier le disposi-
tif à courant différentiel résiduel avant utilisation. 

Utilisation conforme
L’outil électrique est conçu pour scier le bois, comme par ex. 
les poutres en bois, les planches, les branches, les tronçons 

ainsi que pour abattre des arbres. Il peut être utilisé pour des 
coupes dans et contre le sens des fibres du bois.
Cet outil électroportatif n’est pas approprié pour scier des 
matériaux composés essentiellement de minéraux.

Accessoires fournis
Retirez avec précaution l’outil électroportatif de l’emballage 
et vérifiez si tous les éléments suivants sont complets :
– Tronçonneuse à chaîne
– Couvercle
– Chaîne
– Guide
– Protège-chaîne
– Huile adhérente pour chaîne
– Instructions d’utilisation
Pour certaines versions, l’accu et le chargeur sont compris 
dans la fourniture.
S’il vous manque des éléments ou si l’un d’eux est endomma-
gé, veuillez contacter votre revendeur.

Eléments de l’appareil
La numérotation des éléments de l’appareil se réfère à la re-
présentation de l’outil électroportatif sur la page graphique.

1 Poignée arrière (surface de prise isolée)
2 Interrupteur Marche/Arrêt
3 Déverrouillage de mise en fonctionnement de 

l’interrupteur Marche/Arrêt
4 Couvercle réservoir d’huile
5 Poignée avant (surface de prise isolée)
6 Protège-main
7 Voyant du niveau d’huile
8 Griffes d’immobilisation
9 Protège-chaîne

10 Dispositif de protection de guidage
11 Guide
12 Chaîne
13 Bague de tension de chaîne (rouge)
14 Bouton de blocage
15 Couverture du pignon de chaîne
16 Voyant lumineux indiquant l’état de charge de l’accu
17 Accu
18 Touche de déverrouillage de l’accumulateur **
19 Boulon de fixation
20 Pignon de chaîne
21 Buse d’huile
22 Joint d’étanchéité à l’huile

** différent selon les pays
Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans 
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre 
programme d’accessoires.
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Caractéristiques techniques

Niveau sonore et vibrations
Valeurs d’émissions sonores déterminées selon la norme 
EN 60745-2-13.
Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de l’outil électro-
portatif sont : 
Niveau de pression acoustique 84 dB(A); Incertitude K =3 dB 
Niveau d’intensité acoustique 95 dB(A); Incertitude K=1 dB.
Porter une protection acoustique !
Valeurs totales des vibrations ah (somme vectorielle des trois 
axes directionnels) et incertitude K relevées conformément à 
la norme EN 60745-2-13 :
ah = 3,7 m/s2, K =1,5 m/s2.
Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions d’utilisa-
tion a été mesuré conformément à la norme EN 60745 et peut 
être utilisé pour une comparaison d’outils électroportatifs. Il 
est également approprié pour une estimation préliminaire de 
la charge vibratoire.
Le niveau d’oscillation correspond aux utilisations principales 
de l’outil électroportatif. Si l’outil électrique est néanmoins 
utilisé pour d’autres applications, avec différents accessoires 
ou d’autres outils de travail ou s’il est mal entretenu, le niveau 
d’oscillation peut être différent. Ceci peut augmenter consi-
dérablement la charge vibratoire pendant toute la durée de 
travail.
Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re-
commandé de prendre aussi en considération les périodes 
pendant lesquelles l’appareil est éteint ou en fonctionnement, 
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérable-
ment la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour 
protéger l’utilisateur des effets des vibrations, telles que par 
exemple : Entretien de l’outil électrique et des outils de tra-

Tronçonneuse à chaîne 
sans fil

Universal-
Chain 18

N° d’article 3 600 HB8 0..

Vitesse de coupe de la chaîne 
en marche à vide m/s 4,5

Longueur du guide mm 200

Capacité de sciage mm 135

Tension de la chaîne sans 
outil (SDS) 

KickBack Control –

Frein de recul 

Type de chaîne 3/8 " – 90PX

Epaisseur de maillons mm 1,1 (0,043")

Quantité de remplissage réser-
voir d’huile ml 80

Graissage automatique de la 
chaîne 

Poids suivant EPTA-Procedure 
01:2014 kg 3,0 *

Numéro de série Voir numéro de série  
(plaque signalétique) sur

l’outil électroportatif

température ambiante admis-
sible
– lors du chargement et l’utili-

sation**

–  lors du stockage
°C
°C

0... +45
–20...+50

Accumulateur Lithium ion

Capacité/N° d’article
– 1,5 Ah
– 2,0 Ah
– 2,5 Ah
– 3,0 Ah
– 4,0 Ah
– 6,0 Ah

2 607 337 187
2 607 337 211
2 607 337 199
1 607 A35 01M
1 607 A35 07H
1 607 A35 01Y

Tension nominale V= 18

Nombre cellules de batteries 
rechargeables
– 2 607 337 187
– 2 607 337 211
– 2 607 337 199
– 1 607 A35 01M
– 1 607 A35 07H
– 1 607 A35 01Y

5
5
5
5

10
10

* selon l’accumulateur utilisé
** performances réduites à des températures <0 °C

Chargeur AL 1830 CV

N° d’article
2 607 ... EU

UK
AU

... 225 965

... 225 967

... 225 969

Courant de charge A 3,0

Temps de chargement (accu 
déchargé)
– 1,5 Ah
– 2,0 Ah
– 2,5 Ah
– 3,0 Ah
– 4,0 Ah
– 6,0 Ah

min
min
min
min
min
min

33
45
60
72
95

130

Poids suivant EPTA-Procedure 
01:2014 kg 0,40

Classe de protection  / II

Tronçonneuse à chaîne 
sans fil

Universal-
Chain 18

* selon l’accumulateur utilisé
** performances réduites à des températures <0 °C
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vail, maintenir les mains chaudes, organisation des opéra-
tions de travail.

Pour votre sécurité
 Attention ! Arrêtez l’outil électroportatif et retirez l’ac-

cu avant d’effectuer des réparations ou de nettoyer 
l’outil électroportatif.

 Attention ! Ne touchez pas la chaîne en rotation.
 En aucun cas n’utiliser la tronçonneuse à chaîne 

lorsque des personnes, des enfants ou des animaux se 
trouvent à proximité, ni après avoir consommé de l’al-
cool, des drogues ou avoir pris des tranquillisants.

Mise en service
Montage/démontage de l’accu (voir figure A)
Note : L’utilisation de batteries non-appropriées peut entraî-
ner des dysfonctionnements et un endommagement de l’ap-
pareil.
Monter la batterie chargée 17. S’assurer que la batterie est 
entièrement insérée.
Pour sortir la batterie 17 de l’appareil, appuyer sur la touche 
de déverrouillage de la batterie 18 et retirer la batterie. 

Chargement de l’accu
 N’utilisez pas un autre chargeur. Le chargeur fourni avec 

l’outil de jardin est adapté à l’accumulateur Lithium-ion in-
tégré dans votre outil de jardin.

 Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la 
source de courant doit correspondre aux indications se 
trouvant sur la plaque signalétique du chargeur. Les char-
geurs marqués 230 V peuvent également fonctionner sous 
220 V.

L’accu est équipé d’un contrôle de température qui ne permet 
de charger l’accu que dans la plage de température entre 0 °C 
et 45 °C. La durée de vie de l’accu s’en trouve augmentée.
Note : L’accu est fourni en état de charge faible. Afin de garan-
tir la puissance complète de l’accu, chargez complètement 
l’accu dans le chargeur avant la première mise en service.
La batterie Lithium-ion peut être rechargée à tout moment, 
sans que sa durée de vie n’en soit réduite. Le fait d’inter-
rompre le processus de charge n’endommage pas la batterie.
Grâce à la Protection Electronique des Cellules « Electronic 
Cell Protection (ECP) », l’accumulateur Lithium-ion est proté-
gé contre une décharge profonde. Lorsque l’accumulateur est 
déchargé, l’outil de jardin est arrêté par un dispositif d’arrêt 
de protection : L’outil de jardin ne travaille plus.

N’appuyez plus sur l’interrupteur 
Marche/Arrêt après la mise hors 

fonctionnement automatique de l’outil de jardin. Ceci 
pourrait endommager l’accu.
Respectez les indications concernant l’élimination de l'ac-
cu.

Processus de charge
Le processus de charge commence dès que la fiche du sec-
teur du chargeur est introduite dans la prise de courant et que 
l’accu 17 est mis dans la douille du chargeur  .
Le processus intelligent de charge permet de déterminer au-
tomatiquement l’état de charge de l’accu et de charger ce der-
nier avec le courant de charge optimal en fonction de sa tem-
pérature et de sa tension.
Grâce à cela, l’accu est ménagé et reste toujours complète-
ment chargé lorsqu’il est stocké dans le chargeur.

Signification des éléments d’affichage 
(AL 1830 CV)

Clignotement (rapide) de l’indicateur vert de 
charge de l’accu  

Le processus de charge rapide est signalé par 
le clignotement rapide de l’indicateur de 
charge vert .

Note : Le processus de charge rapide n’est possible que si la 
température de l’accu se situe dans la plage de température 
de charge admissible, voir chapitre « Caractéristiques 
techniques ».

Clignotement (lent) de l’indicateur vert de charge 
de l’accu  

Dès que le niveau de charge de l’accu atteint 
80 %, l’indicateur de charge vert   se met à cli-
gnoter lentement.

L’accu peut être retiré du chargeur pour être aussitôt utilisé.

Indicateur vert de charge de l’accu allumé en per-
manence  

La lumière permanente verte de l’indicateur 
de charge de l’accu   signale que l’accu est com-
plètement chargé.

Quand le voyant indiquant l’état de charge de l’accu   est allu-
mé en permanence sans qu’un accu soit introduit, ceci signi-
fie que la fiche de secteur est connectée dans la prise et que 
le chargeur est prêt à être mis en service.

Indicateur rouge de charge de l’accu allumé en 
permanence 

La lumière permanente rouge de l’indicateur 
de charge de l’accu  signale que la température 
de l’accu se trouve en dehors de la plage de 
température de charge admissible, voir cha-

pitre « Caractéristiques techniques ». Dès que la plage de 
températures admissibles est atteinte, le chargeur se met au-
tomatiquement en mode de chargement rapide.

Indicateur clignotant rouge de charge de l’accu 
Le clignotement rouge de l’indicateur de 
charge de l’accu  signale une autre perturba-
tion du processus de charge, voir chapitre 
« Défaut – Causes et remèdes ».
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Défaut – Causes et remèdes

Indications pour le chargement
Des cycles de charge continus ou successifs et sans interrup-
tion peuvent entraîner un réchauffement du chargeur. Ceci 
n’est cependant pas un défaut technique du chargeur.
Si l’autonomie de l’accu diminue considérablement après les 
recharges effectuées, cela signifie que l’accu est usagé et qu’il 
doit être remplacé.

Voyant lumineux indiquant l’état de charge de 
l’accu
L’indicateur d’état de charge de l’outil électroportatif est 
constitué de trois LED vertes. Il indique brièvement, pendant 
quelques secondes, le niveau de charge de la batterie après 
chaque mise en marche et arrêt de l’outil.

Montage et tension de la chaîne
 Ne montez l’accu qu’une fois la chaîne complètement 

montée.
 Portez toujours des gants de protection pour manier 

les lames de scie.

Montage du guide et de la chaîne 
(voir figures B1–B4)
 N’utilisez que des chaînes d’une épaisseur de maillons 

(largeur de la rainure) de 1,1 mm.
– Retirez avec précaution toutes les pièces de l’emballage.
– Déposez la tronçonneuse à chaîne sur une surface plane.
– Montez la chaîne 12 dans la rainure périphérique du guide 

11. Veillez au bon sens de rotation ; comparez la chaîne 
avec le symbole sens de rotation.

– Montez les maillons de chaîne sur le pignon de la chaîne 20 
et montez le guide 11.

– Contrôlez si toutes les pièces sont correctement position-
nées et maintenez le guide avec la chaîne dans cette posi-
tion.

– Remettez le couvercle 15 en place.
– Serrez le couvercle 15 Légèrement à l’aide du bouton de 

blocage 14.
– La chaîne n’est pas encore tendue. Pour tendre la chaîne, 

se référer au chapitre « Tendre la chaîne ».

Tendre la chaîne (voir figure C)
Contrôlez la tension de la chaîne avant de commencer le tra-
vail, après avoir effectué les premières coupes et durant le 
travail de sciage à intervalles réguliers toutes les 10 minutes. 
Il faut tenir compte du fait que les chaînes neuves, en particu-
lier, tendent à s’étirer de manière importante au début de leur 
utilisation.
La durée de vie de la chaîne dépend dans une large mesure 
d’un graissage suffisant et d’une bonne tension.
La chaîne ne doit pas être tendue lorsqu’elle est très chaude, 
étant donné qu’elle se rétracte en refroidissant et qu’elle est 
alors trop tendue sur le guide.
– Déposez la tronçonneuse à chaîne sur une surface plane.
– Desserrez le bouton de blocage 14 de 1 – 3 tours env. 

dans le sens inverse des aiguilles d’une montre afin de des-
serrer le serrage du guide.

– Contrôlez si les maillons de la chaîne sont correctement 
positionnés dans le guide 11 et sur le pignon de la chaîne 
20.

– Tournez progressivement, et dans le sens des aiguilles 
d’une montre, la bague rouge de tension de chaîne 13 jus-
qu’à ce que la chaîne ait la bonne tension. Le mécanisme à 
cran empêche que la tension de la chaîne ne se relâche. Au 
cas où la bague de tension de la chaîne 13 ne se laisserait 
tourner que difficilement, desserrez le bouton de blocage 
14 un peu plus dans le sens inverse des aiguilles d’une 
montre. Le bouton de blocage 14 peut également tourner 
en même temps, lorsque la bague de tension de la chaîne 
13 est réglée.

– La chaîne 12 est correctement tendue lorsqu’elle peut être 
soulevée au milieu de 5–10 mm env. Ceci se fait d’une 
main en soulevant la chaîne contre le propre poids de la 
tronçonneuse à chaîne.

Cause Remède

Le voyant indiquant l’état de charge de l’accu   est 
constamment allumé
L’indicateur rouge de charge de l’accu  clignote
Aucun processus de charge possible

L’accu n’est pas (correcte-
ment) en place

Positionnez l’accu comme il 
se doit sur le chargeur

Contacts de l’accu encras-
sés

Nettoyer les contacts ; p.ex. 
en mettant et en retirant l’ac-
cu à plusieurs reprises, le cas 
échéant, remplacer l’accu

Accu défectueux Remplacer l’accu

Indicateur de charge de la batterie n’est pas allumé

La fiche de secteur du char-
geur n’est pas (correcte-
ment) branchée

Brancher la fiche 
(complètement) sur la prise 
de courant

Prise de courant, câble de 
secteur ou chargeur défec-
tueux

Vérifier la tension du secteur, 
le cas échéant, faire contrôler 
le chargeur par une station de 
Service Après-Vente agréée 
pour outillage Bosch

LED Capacité

Lumière permanente 3 x verte ≥ 66%

Lumière permanente 2 x verte 33—66%

Lumière permanente 1 x verte 11—33%

Lumière clignotante lente 1 x verte ≤ 10%
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– Au cas où la chaîne 12 serait trop tendue, tournez la bague 
de tension de chaîne 13 dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre.

– Lorsque la chaîne  12 est tendue, serrez le guide 11 par un 
mouvement de rotation du bouton de blocage 14 dans le 
sens des aiguilles d’une montre. N’utilisez pas d’outil.

Lubrification de la chaîne 
(voir figure D)
Note : À sa livraison, la tronçonneuse à chaîne n’est pas rem-
plie d’huile adhérente pour chaîne (fournie avec l’outil). Il est 
important de la remplir d’huile avant de l’utiliser. L’utilisation 
de la tronçonneuse à chaîne sans huile adhérente pour chaîne 
ou avec un niveau d’huile en dessous du marquage minimum 
entraîne un endommagement de la tronçonneuse à chaîne.
La durée de vie et la puissance de coupe de la chaîne dé-
pendent d’une lubrification optimale. C’est la raison pour la-
quelle, durant son fonctionnement, la chaîne est automati-
quement graissée d’huile adhérente pour chaîne par 
l’intermédiaire de la buse d’huile 21.
Pour remplir le réservoir d’huile, procédez comme suit :
– Déposez la tronçonneuse à chaîne sur un support appro-

prié, le couvercle du réservoir d’huile 4 orienté vers le 
haut.

– Nettoyez l’endroit autour du couvercle du réservoir d’huile 
4 à l’aide d’un torchon et dévissez le couvercle.

– Remplissez le réservoir d’huile adhérente pour chaîne 
Bosch biodégradable jusqu’à ce que le niveau d’huile ait at-
teint la marque « max » du voyant du niveau d’huile 7.

– Veillez à ce qu’aucune saleté n’entre dans le réservoir 
d’huile. Revissez le couvercle du réservoir d’huile 4.

– Laissez tourner la tronçonneuse à chaîne pendant 30 se-
condes pour amorcer l’huile.

Note : De petites gaines d’air logées dans le couvercle du ré-
servoir d’huile servent à aérer le réservoir. Afin d’éviter que 
l’huile s’écoule, déposez la tronçonneuse à chaîne en cas de 
non-utilisation toujours horizontalement, le couvercle 4 dirigé 
vers le haut.
Note : N’utilisez que des huiles de chaîne rapidement biodé-
gradables (conformément à RAL-UZ 48) afin d’éviter un en-
dommagement de la tronçonnneuse. N’utilisez jamais de 
l’huile recyclée ou de l’huile usée. L’utilisation d’une huile non 
autorisée entraîne la perte du bénéfice de la garantie.
Note : En cas de basses températures, l’huile devient plus vis-
queuse et le débit d’huile est alors réduit.

Mise en marche
Montage de l’accu
Monter la batterie chargée 17. S’assurer que la batterie est 
entièrement insérée.

Mise en Marche/Arrêt
Tenez la tronçonneuse à chaîne conformément à la descrip-
tion figurant dans le chapitre « Le travail avec la tronçonneuse 
à chaîne ».

Pour la mise en service de l’outil électroportatif, poussez 
d’abord le dispositif de déverrouillage de mise en marche 3 
vers l’arrière ; appuyez ensuite sur l’interrupteur Marche/Ar-
rêt 2 et maintenez-le appuyé.
Une fois l’outil électroportatif mis en marche, vous pouvez re-
lâcher le verrouillage de mise en fonctionnement.
Pour arrêter l’outil électroportatif, relâchez l’interrupteur 
Marche/Arrêt 2.
Note : Pour des raisons de sécurité, il n’est pas possible de 
verrouiller l’interrupteur Marche/Arrêt 2, mais celui-ci doit 
rester constamment appuyé pendant le travail de sciage.
Afin d’économiser l’énergie, ne mettez l’outil électroportatif 
en marche que quand vous l’utilisez.

Le travail avec la tronçonneuse à 
chaîne
Avant de commencer le sciage
Effectuer les contrôles suivants avant de mettre la tronçon-
neuse à chaîne en service et, à intervalles réguliers, durant le 
sciage :
– La tronçonneuse à chaîne est-elle dans un état de fonction-

nement sûr ?
– Le réservoir d’huile est-il rempli ? Contrôlez le voyant du ni-

veau d’huile avant de commencer le travail et, à intervalles 
réguliers, durant le travail. Rajoutez de l’huile dès que le ni-
veau d’huile a atteint le bord inférieur du voyant de 
contrôle. La quantité contenue dans le réservoir suffit pour 
15 minutes env. et dépend des pauses et de l’intensité du 
travail.

– La chaîne est-elle correctement tendue et affûtée ? 
Contrôlez la tension de la chaîne durant le travail de sciage 
à intervalles réguliers toutes les 10 minutes. Il faut tenir 
compte du fait que les chaînes neuves, en particulier, 
tendent à s’étirer de manière importante au début de leur 
utilisation. L’état de la chaîne influence dans une large me-
sure la performance de la tronçonneuse à chaîne. Seules 
les chaînes en parfait état protègent l’appareil contre une 
surcharge.

– Portez-vous les équipements de protection nécessaires ? 
Portez des lunettes de protection ainsi qu’une protection 
acoustique. Nous conseillons également le port d’un équi-
pement de protection pour la tête, les mains, les jambes et 
les pieds. Des vêtements de protection appropriés ré-
duisent le danger de blessures causées par le matériau 
coupé projeté, et par un contact accidentel de la chaîne.

Recul de l’outil
Ne jamais retirer ou modifier le dispositif de protection de 
guidage ! La tronçonneuse et équipée d’une protection de 
guidage pour éviter un contrecoup quand la pointe de la tron-
çonneuse est accidentellement poussée contre le bois. 
Par cela, on comprend le rebond et le recul brusque de la tron-
çonneuse en marche pouvant se produire lorsque la pointe du 
guide touche le matériau à travailler ou lorsque la chaîne se 
bloque.
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En cas de recul de l’appareil, la tronçonneuse à chaîne réagit 
de manière imprévue pouvant blesser gravement l’utilisateur 
ou les personnes se trouvant à proximité.
Les coupes latérales, longitudinales et en biais doivent être 
effectuées avec la plus grande attention, étant donné que 
dans ces cas-là, les griffes d’immobilisation 8 ne peuvent pas 
être montées.
Pour éviter le recul de l’outil :
– Positionnez la tronçonneuse à chaîne aussi à plat que pos-

sible.
– Ne travaillez jamais avec une chaîne lâche, détendue ou 

fortement usée.
– Remplacer la chaîne émoussée.
– Ne sciez jamais au-dessus de la hauteur de l’épaule.
– Ne sciez jamais avec la pointe du guide.
– Tenez la tronçonneuse à chaîne toujours fermement avec 

les deux mains.
– Utilisez toujours une chaîne autorisée par Bosch freinant 

l’effet de recul de l’outil.
– Utilisez les griffes d’immobilisation 8 comme levier.
– Faites attention à la bonne tension de la chaîne.

Comportement général (voir figures E–H)
Tenez toujours fermement la tronçonneuse à chaîne avec les 
deux mains, la main gauche sur la poignée avant et la main 
droite sur la poignée arrière. Tenez en permanence les poi-
gnées serrées avec les doigts et le pouce. Ne sciez jamais 
d’une seule main.
Ne faites fonctionner la tronçonneuse à chaîne que dans une 
position stable et équilibrée. Tenez la tronçonneuse à chaîne 
légèrement à droite du corps.
La chaîne doit tourner à pleine vitesse avant de toucher le 
bois. Utilisez les griffes d’immobilisation 8 pour soutenir la 
tronçonneuse à chaîne sur le bois. Pendant le sciage, utilisez 
les griffes d’immobilisation comme levier.
Lors du sciage de branches ou de troncs épais, positionnez 
les griffes d’immobilisation à un point situé plus bas. Pour ce-
la, retirez la tronçonneuse à chaîne afin de desserrer les 
griffes d’immobilisation et de les positionner plus bas. N’enle-
vez pas la tronçonneuse à chaîne du tracé.
Lors du sciage, n’exercez pas de pression sur la chaîne, mais 
laissez-la travailler en exerçant une légère force de levier par 
l’intermédiaire des griffes d’immobilisation 8.
Ne faites jamais fonctionner la tronçonneuse à chaîne les bras 
tendues. N’essayez pas de scier à des endroits d’accès diffi-
cile ou debout sur une échelle. Ne sciez jamais au-dessus de 
la hauteur de l’épaule.
Les meilleurs résultats sont obtenus lorsque la vitesse de 
coupe de la chaîne n’est pas réduite par une sollicitation trop 
intense.
Attention à la fin de la coupe. Dès que la tronçonneuse à 
chaîne a terminé la coupe et qu’elle sort du tracé, le poids 
change de manière imprévue. Il y a risque de blessure pour les 
jambes et les pieds.
N’enlevez la tronçonneuse à chaîne du tracé que lorsque la 
chaîne est en rotation.

Sciage de troncs (voir figures E–H)
Pour le sciage de troncs, respectez les instructions de sécuri-
té suivantes :
Posez le tronc conformément à la figure et soutenez-le de 
sorte que le tracé reste ouvert et que la chaîne ne se trouve 
pas coincée.
Ajustez les pièces en bois plus courtes et fixez-les bien avant 
de les scier.
Ne sciez que des pièces en bois. Evitez de toucher des pierres 
ou des clous, parce que ceux-ci pourraient être projetés vers 
le haut, endommager la chaîne et blesser gravement l’utilisa-
teur ou des personnes se trouvant à proximité.
Ne touchez pas de clôtures en fer ou le sol avec la tronçon-
neuse à chaîne.
La tronçonneuse à chaîne n’est pas appropriée pour élaguer 
des arbres.
Les coupes longitudinales doivent être effectuées avec le plus 
grand soin, étant donné que les griffes d’immobilisation 8 ne 
peuvent pas être utilisées. Guidez la tronçonneuse à chaîne 
bien à plat pour éviter un recul de la scie.
Pour des travaux de sciage sur une pente, travaillez toujours 
les troncs ou les pièces à scier d’en haut ou par le côté.
Veillez à ne pas trébucher sur des souches d’arbre, des 
branches et des racines.

Sciage du bois sous tension (voir figure H) 
Le sciage de branches, d’arbres ou de bois se trouvant 
sous tension ne devrait être effectué que par des spécia-
listes qualifiés. La plus grande attention est fortement re-
commandée. Il y a risque de graves blessures.
Si le bois repose des deux côtés, coupez d’abord par le haut 
un tiers du diamètre du tronc (Y), puis tronçonnez le tronc au 
même endroit par le bas (Z) afin d’éviter des éclats ou le coin-
çage de la tronçonneuse à chaîne. Faites attention cependant 
à ne pas toucher le sol avec la tronçonneuse à chaîne.
Si, par contre, le bois ne repose que d’un seul côté, coupez 
d’abord par en bas un tiers du diamètre du tronc (Y), puis 
tronçonnez le tronc au même endroit par le haut (Z) afin d’évi-
ter des éclats ou le coinçage de la tronçonneuse à chaîne.

Couper des branches (voir figure I)
 Portez toujours un casque afin d’être protégé des 

branches qui tombent.
 Les branches découpées peuvent tomber sur vous ou 

rebondir du sol et vous blesser. Coupez les branches 
longues en plusieurs parties.

 Avant que la branche ne soit complètement coupée, 
poussez-la légèrement vers le bas. Vous pouvez vous 
blesser si l’outil de jardin tombe soudainement par 
terre et que vous perdiez l’équilibre et le contrôle de la 
tronçonneuse à chaîne.

La chaîne doit tourner à pleine vitesse avant de toucher le 
bois. Utiliser la protection de guidage en tant que support lors 
de coupes inférieures.
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Couper le bord supérieur vers le bas est approprié pour des 
branches d’un diamètre allant jusqu’à 5 cm. Pour éviter d’en-
dommager l’arbre, scier les branches plus épaisses avec trois 
coupes. La protection de guidage est conçue en tant que sup-
port pour les coupes inférieures de branches.
Lors du sciage, ne pas appliquer de la force sur la chaîne, mais 
la laisser travailler.
Les meilleurs résultats sont obtenus lorsque la vitesse de 
coupe de la chaîne n’est pas réduite par une sollicitation trop 
intense.

Ebranchage d’un arbre (voir figure J)
L’ébranchage consiste à enlever les branches d’un arbre 
après sa chute. Lors de l’ébranchage, laissez les branches in-
férieures, plus grandes, pour soutenir le rondin au-dessus du 
sol. Enlevez les petites branches en une seule coupe comme 
l’illustre la figure. Coupez les branches sous tension à partir 
du bas pour éviter de coincer la tronçonneuse à chaîne.

Tronçonnage d’un rondin (voir figures K–N)
Le tronçonnage consiste à couper un rondin en tronçons. Il 
importe de s’assurer que votre assise de pied est ferme et que 
votre poids est réparti également sur les deux pieds. Si pos-
sible, relevez le rondin et soutenez-le au moyen de branches, 

de rondins ou de cales. Suivez des directions simples pour fa-
ciliter la coupe.
Lorsque le rondin repose sur toute sa longueur, il est coupé 
par le dessus (tronçonnage supérieur).
Lorsque le rondin repose sur une seule extrémité, coupez 1/3 
du diamètre du côté situé au-dessous (tronçonnage infé-
rieur). Ensuite effectuez la finition de coupe en effectuant le 
tronçonnage par le dessus afin de rencontrer la première 
coupe.
Lorsque le rondin repose sur les deux extrémités, coupez 1/3 
du diamètre depuis la partie supérieure (tronçonnage supé-
rieur). Ensuite effectuez la finition de coupe en effectuant le 
tronçonnage par le dessous des 2/3 inférieurs afin de rencon-
trer la première coupe.
Lors du tronçonnage sur une pente, tenez-vous toujours en 
amont du rondin. Lors de la « coupe au travers » du rondin, 
afin d’en maintenir une complète maîtrise, relâchez la pres-
sion de coupe près de l’extrémité de la coupe sans relâcher la 
pression appliquée au niveau des poignées de la tronçon-
neuse à chaîne. Ne pas laisser la chaîne toucher le sol. Après 
avoir accompli la coupe, attendez l’arrêt de la chaîne de scie 
avant de déplacer la tronçonneuse à chaîne. Arrêtez toujours 
le moteur de la tronçonneuse à chaîne avant de vous déplacer 
d’un arbre à un autre.

Dépistage d’erreurs
Au cas où votre outil électroportatif ne fonctionnerait pas correctement, le tableau suivant vous montre les types de pannes et 
les causes possibles et vous indique comment vous pouvez y remédier. Si malgré cela vous n’arrivez pas à identifier le problème 
et à le résoudre, contactez votre Service Après-Vente.
 Attention : Avant de dépister la panne, arrêtez l’outil électroportatif et sortez l’accu.

Problème Cause possible Remède

La tronçonneuse à 
chaîne ne démarre 
pas

Batterie déchargée Charger la batterie, voir également « Indications 
pour le chargement »

L’accu n’a pas été correctement placé S’assurer que les deux positions de verrouillage 
sont encliquetées

Le dispositif de protection de surcharge est dé-
clenché Laisser refroidir le moteur

La batterie est trop chaude/trop froide Laisser refroidir/chauffer la batterie

La chaîne ne tourne 
pas

Batterie déchargée Charger la batterie, voir également « Indications 
pour le chargement »

L’outil électroportatif est défectueux Contactez le Service Après-Vente

La tronçonneuse à 
chaîne travaille par 
intermittence

Mauvais contact interne Veuillez vous adresser au Service Après-Vente 
agréé Bosch

L’interrupteur Marche/Arrêt 2 est défectueux Veuillez vous adresser au Service Après-Vente 
agréé Bosch

La chaîne est trop 
sèche

Pas d’huile dans le réservoir Rajouter de l’huile

Obturation du dispositif d’aération dans le cou-
vercle du réservoir d’huile 4

Nettoyer le couvercle du réservoir d’huile 4

Tuyau de sortie d’huile obturé Nettoyer le tuyau de sortie d’huile
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Nettoyage et entretien
 Attention ! Arrêtez l’outil électroportatif et retirez l’ac-

cu avant d’effectuer des réparations ou de nettoyer 
l’outil électroportatif.

Note : Afin d’assurer une utilisation longue et fiable de l’appa-
reil, procédez à intervalles réguliers aux travaux d’entretien 
suivants.

Tenez toujours propres l’outil électroportatif ainsi que les 
fentes de ventilation afin d’obtenir un travail impeccable et 
sûr.
Contrôlez à intervalles réguliers la tronçonneuse à chaîne afin 
de détecter des défauts visibles tels qu’une chaîne détachée, 
décrochée ou endommagée, des raccordements détachés ou 
des pièces usées ou endommagées.

Chaîne/glissière trop 
chaude

Pas d’huile dans le réservoir Rajouter de l’huile

Obturation du dispositif d’aération dans le cou-
vercle du réservoir d’huile 4

Nettoyer le couvercle du réservoir d’huile 4

Tuyau de sortie d’huile obturé Nettoyer le tuyau de sortie d’huile

Tension trop grande de la chaîne Régler la tension de la chaîne

Chaîne émoussée Remplacer la chaîne

La tronçonneuse à 
chaîne broute, gé-
nère des vibrations 
ou ne scie pas correc-
tement

Tension trop faible de la chaîne Régler la tension de la chaîne

Chaîne émoussée Remplacer la chaîne

Chaîne usée Remplacer la chaîne

Dents de la chaîne orientées dans la mauvaise di-
rection

Monter la chaîne correctement

Vibrations/bruits ex-
cessifs

L’outil électroportatif est défectueux Contactez le Service Après-Vente

Durée de sciage par 
chargement d’accu 
trop basse

Frottement excessif dû à un graissage insuffisant Assurez la lubrification de la chaîne (voir 
« Lubrification de la chaîne »)

La chaîne doit être nettoyée Nettoyer la chaîne

Mauvaise technique de sciage voir « Le travail avec la tronçonneuse à chaîne »

La batterie n’est pas complètement chargée Charger la batterie, voir également « Indications 
pour le chargement »

Batterie en dehors de la plage de température ad-
missible

Laisser chauffer la batterie jusqu’à ce qu’elle ait 
atteint la température ambiante (dans la plage de 
température de batterie admissible de 0 à 45 °C)

La chaîne tourne len-
tement

Batterie déchargée Charger la batterie, voir également « Indications 
pour le chargement »

Batterie en dehors de la plage de température ad-
missible

Laisser chauffer la batterie jusqu’à ce qu’elle ait 
atteint la température ambiante (dans la plage de 
température de batterie admissible de 0 à 45 °C)

Le voyant indiquant 
l’état de charge de 
l’accu   est constam-
ment allumé
Aucun processus de 
charge possible

L’accu n’a pas été (correctement) monté Monter l’accu correctement sur le chargeur

Contacts de l’accu encrassés Nettoyer les contacts ; p.ex. en mettant et en reti-
rant l’accu à plusieurs reprises, le cas échéant, 
remplacer l’accu

Accu défectueux Remplacer l’accu

Les affichages LED 
24 et 25 ne s’allu-
ment pas après bran-
chement de la fiche 
du secteur sur la prise 
de courant

La fiche de secteur du chargeur n’est pas (correc-
tement) branchée

Brancher la fiche (complètement) sur la prise de 
courant

Prise de courant, câble de secteur ou chargeur dé-
fectueux

Vérifier la tension du secteur, le cas échéant, faire 
contrôler le chargeur par une station de Service 
Après-Vente agréée pour outillage Bosch

Problème Cause possible Remède
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Assurez-vous que les couvercles et les dispositifs de protec-
tion ne sont pas endommagés et qu’ils sont correctement 
branchés. Avant d’utiliser l’appareil, effectuez les travaux 
d’entretien et de réparation éventuellement nécessaires.
Note : Avant d’envoyer par la poste la tronçonneuse à chaîne, 
pensez à vider le réservoir d’huile.

Remplacement/changement de la chaîne et du 
guide (voir figures B1–B4)
Contrôlez la chaîne et le guide conformément au chapitre 
« Tendre la chaîne ».
Remplacez un guide usé.
Contrôlez le pignon de la chaîne 20. Lorsque celui-ci est en-
dommagé ou usé en raison d’une sollicitation intense, il doit 
être remplacé par un service après-vente.

Affûtage de la chaîne
Ne jamais affûter la chaîne soi-même, à moins de n’avoir l’ex-
périence nécessaire. Remplacez la chaîne par la chaîne de re-
change (F 016 800 489) ou faites réaffûter la chaîne par des 
spécialistes dans votre atelier de Service Après-Vente agréé 
pour outillage Bosch. 

Contrôle du graissage automatique
Il est possible de contrôler le bon fonctionnement du grais-
sage automatique de la chaîne, en mettant en fonctionnement 
la tronçonneuse à chaîne et en la tenant, la pointe dirigée vers 
un carton ou un papier se trouvant sur le sol. Ne touchez pas 
le sol avec la chaîne et maintenez une distance de sécurité de 
20 cm. Le graissage automatique fonctionne parfaitement 
lorsqu’une tache d’huile apparaît qui devient de plus en plus 
grande. Si, bien que le réservoir d’huile soit rempli, aucune 
tache d’huile n’apparaît consultez le chapitre « Dépistage 
d’erreurs » ou contactez le Service Après-Vente Bosch.

Après l’opération de travail/l’entreposage de 
l’appareil
Avant le stockage, éliminer l’huile du réservoir.
Nettoyez le carter en matière plastique de la tronçonneuse à 
chaîne à l’aide d’une brosse douce et d’un chiffon propre. 
N’utilisez pas d’eau ni de solvants ou de détergents abrasifs. 
Enlevez toutes les saletés pouvant adhérer sur la tronçon-
neuse à chaîne et notamment sur les ouïes de ventilation du 
moteur.
Après un durée d’utilisation de 1 – 3 heures, démontez le ca-
pot 15, le guide 11 et la chaîne 12 et nettoyez-les à l’aide 
d’une brosse.
A l’aide d’une brosse, enlevez toutes les particules pouvant 
adhérer sous le capot 15, le pignon de la chaîne 20 et la fixa-
tion du guide. Nettoyez la buse d’huile 21 à l’aide d’un chiffon 
propre.
Assurez-vous que la sciure et les salissures sont retirées et 
que les conduites à huile et le système d’huile ne peuvent pas 
s’obturer.
Au cas où la tronçonneuse à chaîne devrait être stockée pour 
une période assez longue, nettoyez la chaîne 12 et le guide 
11.

Rangez la tronçonneuse à chaîne dans un endroit sec et sûr, et 
hors de portée des enfants.
Ne posez pas d’autres objets sur l’outil électroportatif.
Veillez à toujours poser horizontalement la tronçonneuse à 
chaîne, le couvercle du réservoir d’huile 4 orienté vers le haut.
Lors du stockage de l’appareil dans son emballage, le réser-
voir d’huile doit être complètement vidé.
N’effectuez aucune modification sur l’outil électroporta-
tif. Des modifications non autorisées peuvent s’avérer préju-
diciables à la sécurité de votre outil électroportatif et en-
traînent une augmentation du niveau sonore et des 
vibrations.

Accessoires (voir figure O)
Chaîne
UniversalChain 18 F 016 800 489

Autres accessoires
Huile adhérente pour chaîne, 1 litre 2 607 000 181

Service Après-Vente et Assistance
www.bosch-garden.com
Pour toute demande de renseignement ou commande de 
pièces de rechange, précisez-nous impérativement le numéro 
d’article à dix chiffres de l’outil électroportatif indiqué sur la 
plaque signalétique.

France
Passez votre commande de pièces détachées directement en 
ligne sur notre site www.bosch-pt.fr.
Vous êtes un utilisateur, contactez :
Le Service Clientèle Bosch Outillage Electroportatif
Tel. : 0811 360122 
(coût d’une communication locale)
Fax : (01) 49454767
E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
Vous êtes un revendeur, contactez :
Robert Bosch (France) S.A.S.
Service Après-Vente Electroportatif
126, rue de Stalingrad
93705 DRANCY Cédex
Tel. : (01) 43119006
Fax : (01) 43119033
E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg
Tel. : +32 2 588 0589
Fax : +32 2 588 0595
E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse
Passez votre commande de pièces détachées directement en 
ligne sur notre site www.bosch-pt.com/ch/fr.
Tel. : (044) 8471512
Fax : (044) 8471552
E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com
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Työvaiheen jälkeen/säilytys
Poista öljy öljysäiliöstä ennen varastointia.
Puhdista ketjusahan muovikotelo pehmeällä harjalla ja puh-
taalla rievulla. Älä käytä vettä, liuotinta tai kiillotusainetta. 
Poista kaikki lika, erityisesti moottorin tuuletusaukoista.
Irrota 1 – 3 käyttötunnin jälkeen suojus 15, laippa 11 ja terä-
ketju 12 ja puhdista ne harjan avulla.
Poista harjalla kaikki lika suojuksen 15 alta, ketjupyörästä 20 
ja laipan kiinnityspinnoista. Puhdista öljysuutin 21 puhtaalla 
rievulla.
Varmista, että sahanpuru ja lika on poistettu eivätkä pysty tuk-
kimaan öljyjohtoja ja öljyjärjestelmää.
Jos ketjusaha tullaan varastoimaan pidemmän aikaa, tulee te-
räketju 12 ja laippa 11 puhdistaa.
Säilytä ketjusaha varmassa, kuivassa paikassa, lasten ulottu-
mattomissa.
Älä koskaan aseta mitään muita esineitä sähkötyökalun pääl-
le.
Tarkista, että aina asetat sahan pois vaaka-asentoon, öljysäi-
liön kansi 4 ylöspäin.
Jos saha säilytetään myyntipakkauksessa, on öljysäiliö tyh-
jennettävä kokonaan.
Älä tee sähkötyökaluun mitään muutoksia. Luvattomat 
muutokset voivat vaikuttaa sähkölaitteesi turvallisuuteen ja 
johtaa voimakkaaseen meluun sekä värinään.

Lisätarvikkeet (katso kuva O)
Teräketju
UniversalChain 18 F 016 800 489

Muut tarvikkeet
Teräketjuöljy, 1 litra 2 607 000 181

Asiakaspalvelu ja käyttöneuvonta
www.bosch-garden.com
Ilmoita kaikissa kyselyissä ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka löytyy laitteen mallikilvestä.

Suomi
Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A
01510 Vantaa
Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044
Faksi: 010 296 1838
www.bosch.fi

Kuljetus
Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain 
määräysten alaisia. Käyttäjä saa kuljettaa akkuja kadulla ilman 
erikoistoimenpiteitä.

Toimitettaessa sivullisen kautta (esim.: lentorahti tai huolin-
ta) on noudatettava pakkausta ja merkintää koskevia erikois-
vaatimuksia. Tällöin on lähetyksen valmistelussa ehdottomas-
ti käytettävä vaara-aineasiantuntijaa.
Lähetä akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton. Teip-
paa avoimet liittimet ja pakkaa akku niin, että se ei pääse liik-
kumaan pakkauksessa.
Ota myös huomioon mahdolliset tarkemmat kansalliset mää-
räykset.

Hävitys
Sähkötyökalut, akut, lisätarvikkeet ja pakkaukset tu-
lee toimittaa ympäristöystävälliseen uusiokäyttöön.

Älä heitä sähkötyökaluja tai akkuja/paristoja ta-
lousjätteisiin!

Vain EU-maita varten:
Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU mukaan käyttökel-
vottomat sähkötyökalut ja eurooppalaisen direktiivin 
2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun käytetyt akut/paris-
tot täytyy kerätä erikseen ja toimittaa ympäristöystävälliseen 
kierrätykseen.
Akut/paristot:
Litiumioni:
Katso ohjeita kappaleessa ”Kuljetus”, sivu 136.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään.

Ελληνικά
Υποδείξεις ασφαλείας
Ερμηνεία των εικονοσυμβόλων

Διαβάστε όλες τις οδηγίες χειρισμού.

Να μην χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό 
εργαλείο υπό βροχή και να μην το 
εκθέτετε σ’ αυτήν.

Να βγάζετε την μπαταρία πριν 
ρυθμίσετε ή καθαρίσετε το ηλεκτρικό 
εργαλείο ή όταν πρόκειται να το 
αφήσετε, ακόμη και για ελάχιστο χρόνο, 
ανεπιτήρητο.
Όταν χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό 
εργαλείο να φοράτε πάντοτε 
προστατευτικά γυαλιά και ωτασπίδες.

To φρένο αλυσίδας σταματά την 
αλυσίδα εντός σύντομου χρονικού 
διαστήματος.
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Γενικές υποδείξεις ασφαλείας για 
ηλεκτρικά εργαλεία

Διαβάστε όλες τις υποδείξεις 
ασφαλείας και τις οδηγίες. 

Αμέλειες κατά την τήρηση των υποδείξεων ασφαλείας και των 
οδηγιών μπορεί να προκαλέσουν ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά 
ή/και σοβαρούς τραυματισμούς.
Φυλάξτε όλες τις προειδοποιητικές υποδείξεις και οδηγίες 
για κάθε μελλοντική χρήση.
Ο ορισμός «Ηλεκτρικό εργαλείο» που χρησιμοποιείται στις 
προειδοποιητικές υποδείξεις αναφέρεται σε ηλεκτρικά 
εργαλεία που τροφοδοτούνται από το ηλεκτρικό δίκτυο (με 
ηλεκτρικό καλώδιο) καθώς και σε ηλεκτρικά εργαλεία που 
τροφοδοτούνται από μπαταρία (χωρίς ηλεκτρικό καλώδιο).

Ασφάλεια στο χώρο εργασίας
 Διατηρείτε τον τομέα που εργάζεσθε καθαρό και καλά 

φωτισμένο. Αταξία ή σκοτεινές περιοχές εργασίας μπορεί 
να οδηγήσουν σε ατυχήματα.

Μην εργάζεσθε με το ηλεκτρικό εργαλείο σε 
περιβάλλον όπου υπάρχει κίνδυνος έκρηξης, στο οποίο 
υπάρχουν εύφλεκτα υγρά, αέρια ή σκόνες. Τα ηλεκτρικά 
εργαλεία δημιουργούν σπινθηρισμό ο οποίος μπορεί να 
αναφλέξει τη σκόνη ή τις αναθυμιάσεις.

Όταν χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο κρατάτε 
μακριά απ’ αυτό τα παιδιά κι άλλα τυχόν 
παρευρισκόμενα άτομα. Σε περίπτωση απόσπασης της 
προσοχής σας μπορεί να χάσετε τον έλεγχο του μηχανή-
ματος.

Ηλεκτρική ασφάλεια
 Το φις του ηλεκτρικού εργαλείου πρέπει να ταιριάζει 

στην πρίζα. Δεν επιτρέπεται με κανέναν τρόπο η 
μετατροπή του φις. Μη χρησιμοποιείτε προσαρμοστικά 
φις σε συνδυασμό με γειωμένα ηλεκτρικά εργαλεία. 
Αμεταποίητα φις και κατάλληλες πρίζες μειώνουν τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

 Αποφεύγετε την επαφή του σώματός σας με γειωμένες 
επιφάνειες όπως σωλήνες, θερμαντικά σώματα 
(καλοριφέρ), κουζίνες ή ψυγεία. Όταν το σώμα σας είναι 
γειωμένο αυξάνεται ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

Μην εκθέτετε τα μηχανήματα στη βροχή ή την υγρασία. 
Η διείσδυση νερού σ’ ένα ηλεκτρικό εργαλείο αυξάνει τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

Μη χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό καλώδιο για να 
μεταφέρετε ή να αναρτήσετε το ηλεκτρικό εργαλείο, ή 
για να βγάλετε το φις από την πρίζα. Κρατάτε το ηλεκ-
τρικό καλώδιο μακριά από υπερβολικές θερμοκρασίες, 
κοφτερές ακμές και/ή από κινητά εξαρτήματα. Τυχόν 
χαλασμένα ή περιπλεγμένα ηλεκτρικά καλώδια αυξάνουν 
τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

Όταν εργάζεσθε μ’ ένα ηλεκτρικό εργαλείο στο ύπαιθρο 
να χρησιμοποιείτε καλώδια επιμήκυνσης (μπαλαντέζες) 
που είναι κατάλληλα και για χρήση στο ύπαιθρο. Η χρήση 
καλωδίων επιμήκυνσης κατάλληλων για υπαίθριους χώρους 
ελαττώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

Όταν η χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε υγρό 
περιβάλλον είναι αναπόφευκτη, τότε χρησιμοποιήστε 
έναν προστατευτικό διακόπτη διαρροής 
(διακόπτη FI/RCD). Η χρήση ενός προστατευτικού 
διακόπτη διαρροής ελαττώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

Ασφάλεια προσώπων
 Να είστε πάντοτε προσεκτικός/προσεκτική, να δίνετε 

προσοχή στην εργασία που κάνετε και να χειρίζεστε το 
μηχάνημα με περίσκεψη. Μη χρησιμοποιήσετε ένα 
ηλεκτρικό εργαλείο όταν είστε κουρασ-
μένος/κουρασμένη ή όταν βρίσκεστε υπό την επήρεια 
ναρκωτικών, οινοπνεύματος ή φαρμάκων. Μια στιγμιαία 
απροσεξία κατά το χειρισμό του ηλεκτρικού εργαλείου 
μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρούς τραυματισμούς.

Φοράτε έναν κατάλληλο για σας προστατευτικό 
εξοπλισμό και πάντοτε προστατευτικά γυαλιά. Όταν 
φοράτε έναν κατάλληλο προστατευτικό εξοπλισμό όπως 
μάσκα προστασίας από σκόνη, αντιολισθητικά υποδήματα 
ασφαλείας, προστατευτικό κράνος ή ωτασπίδες, ανάλογα με 
το εκάστοτε εργαλείο και τη χρήση του, ελαττώνεται ο 
κίνδυνος τραυματισμών.

 Αποφεύγετε την αθέλητη εκκίνηση. Βεβαιωθείτε ότι το 
ηλεκτρικό εργαλείο έχει αποζευχτεί πριν το συνδέσετε 
με το ηλεκτρικό δίκτυο ή με την μπαταρία καθώς και πριν 
το παραλάβετε ή το μεταφέρετε. Όταν μεταφέρετε το 
ηλεκτρικό εργαλείο έχοντας το δάχτυλό σας στο διακόπτη ή 
όταν συνδέσετε το μηχάνημα με την πηγή ρεύματος όταν 
αυτό είναι ακόμη στη θέση ΟΝ, τότε δημιουργείται κίνδυνος 
τραυματισμών.

 Αφαιρείτε από τα ηλεκτρικά εργαλεία τυχόν 
συναρμολογημένα εργαλεία ρύθμισης ή κλειδιά πριν 
θέσετε το ηλεκτρικό εργαλείο σε λειτουργία. Ένα εργα-
λείο ή κλειδί συναρμολογημένο σ’ ένα περιστρεφόμενο 
τμήμα ενός μηχανήματος μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισ-
μούς.

Μην υπερεκτιμάτε τον εαυτό σας. Φροντίζετε για την 
ασφαλή στάση του σώματός σας και διατηρείτε πάντοτε 
την ισορροπία σας. Έτσι μπορείτε να ελέγξετε καλύτερα το 
μηχάνημα σε περιπτώσεις απροσδόκητων περιστάσεων.

Φοράτε κατάλληλα ενδύματα. Μη φοράτε φαρδιά 
ρούχα ή κοσμήματα. Κρατάτε τα μαλλιά σας, τα ρούχα 
σας και τα γάντια σας μακριά από κινούμενα 
εξαρτήματα. Χαλαρή ενδυμασία, κοσμήματα ή μακριά 
μαλλιά μπορεί να εμπλακούν στα κινούμενα εξαρτήματα.

Όταν υπάρχει η δυνατότητα συναρμολόγησης 
διατάξεων αναρρόφησης ή συλλογής σκόνης, 
βεβαιωθείτε ότι αυτές είναι συνδεμένες με το μηχάνημα 
καθώς και ότι χρησιμοποιούνται σωστά. Η χρήση μιας 
αναρρόφησης σκόνης μπορεί να ελαττώσει τον κίνδυνο που 
προκαλείται από τη σκόνη.

Επιμελής χειρισμός και χρήση ηλεκτρικών 
εργαλείων
Μην υπερφορτώνετε το μηχάνημα. Χρησιμοποιείτε για 

την εκάστοτε εργασία το ηλεκτρικό εργαλείο που 
προορίζεται γι’ αυτήν. Με το κατάλληλο ηλεκτρικό εργα-
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λείο εργάζεστε καλύτερα και ασφαλέστερα στην 
αναφερόμενη περιοχή ισχύος.

Μη χρησιμοποιήσετε ποτέ ένα μηχάνημα που έχει 
χαλασμένο διακόπτη. Ένα ηλεκτρικό εργαλείο που δεν 
μπορείτε πλέον να το θέσετε σε λειτουργία και/ή εκτός λει-
τουργίας είναι επικίνδυνο και πρέπει να επισκευαστεί.

 Βγάλτε το φις από την πρίζα και/ή αφαιρέστε την 
μπαταρία πριν διεξάγετε στο μηχάνημα μια οποιαδήποτε 
εργασία ρύθμισης, πριν αλλάξετε ένα εξάρτημα ή όταν 
πρόκειται να διαφυλάξετε/να αποθηκεύσετε το 
μηχάνημα. Αυτά τα προληπτικά μέτρα ασφαλείας μειώνουν 
τον κίνδυνο από τυχόν αθέλητη εκκίνηση του ηλεκτρικού 
εργαλείου.

 Διαφυλάγετε τα ηλεκτρικά εργαλεία που δε 
χρησιμοποιείτε μακριά από παιδιά. Μην επιτρέψετε τη 
χρήση του μηχανήματος σε άτομα που δεν είναι 
εξοικειωμένα μ’ αυτό ή δεν έχουν διαβάσει τις παρούσες 
οδηγίες. Τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι επικίνδυνα όταν 
χρησιμοποιούνται από άπειρα πρόσωπα.

 Να περιποιείστε προσεκτικά το ηλεκτρικό εργαλείο. 
Ελέγχετε, αν τα κινούμενα εξαρτήματα λειτουργούν 
άψογα, χωρίς να μπλοκάρουν, ή μήπως έχουν σπάσει ή 
φθαρεί τυχόν εξαρτήματα τα οποία επηρεάζουν τον 
τρόπο λειτουργίας του ηλεκτρικού εργαλείου. Δώστε 
αυτά τα χαλασμένα εξαρτήματα για επισκευή πριν τα 
ξαναχρησιμοποιήσετε. Η κακή συντήρηση των ηλεκτρικών 
εργαλείων αποτελεί αιτία πολλών ατυχημάτων.

 Διατηρείτε τα εργαλεία κοπής κοφτερά και καθαρά. 
Προσεκτικά συντηρημένα κοπτικά εργαλεία σφηνώνουν 
δυσκολότερα και οδηγούνται ευκολότερα.

 Χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία, εξαρτήματα, 
παρελκόμενα εργαλεία κτλ. σύμφωνα με τις παρούσες 
οδηγίες. Λαμβάνετε επίσης υπόψη σας τις εκάστοτε 
συνθήκες και την υπό εκτέλεση εργασία. Η 
χρησιμοποίηση των ηλεκτρικών εργαλείων για εργασίες που 
δεν προβλέπονται γι’ αυτά μπορεί να δημιουργήσει επικίνδυ-
νες καταστάσεις.

Προσεκτικός χειρισμός και χρήση εργαλείων 
μπαταρίας
Φορτίζετε τις μπαταρίες μόνο με φορτιστές που 

προτείνονται από τον κατασκευαστή. Ένας φορτιστής που 
είναι κατάλληλος μόνο για ένα συγκεκριμένο τύπο μπα-
ταριών δημιουργεί κίνδυνο πυρκαγιάς όταν χρησιμοποιηθεί 
για άλλες μπαταρίες.

 Χρησιμοποιείτε στα ηλεκτρικά εργαλεία μόνο μπαταρίες 
που προορίζονται γι’ αυτά. Η χρήση άλλων μπαταριών 
μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμούς και να δημιουργήσει 
κίνδυνο πυρκαγιάς.

 Κρατάτε τις μπαταρίες που δε χρησιμοποιείτε μακριά 
από συνδετήρες χαρτιών, νομίσματα, κλειδιά, καρφιά, 
βίδες κι άλλα μικρά μεταλλικά αντικείμενα που μπορούν 
να βραχυκυκλώσουν τις επαφές της μπαταρίας. Ένα 
βραχυκύκλωμα των επαφών της μπαταρίας μπορεί να προκα-
λέσει τραυματισμούς ή φωτιά.

Μια τυχόν εσφαλμένη χρήση μπορεί να οδηγήσει σε 
διαρροή υγρών από την μπαταρία. Αποφεύγετε κάθε 

επαφή μ’ αυτά. Σε περίπτωση τυχαίας επαφής ξεπλύνετε 
καλά με νερό. Σε περίπτωση που τα υγρά θα έρθουν σε 
επαφή με τα μάτια, πρέπει να ζητήσετε επίσης και 
ιατρική βοήθεια. Διαρρέοντα υγρά μπαταρίας μπορεί να 
οδηγήσουν σε ερεθισμούς του δέρματος ή σε εγκαύματα.

Service
 Δώστε το ηλεκτρικό εργαλείο σας για επισκευή από 

άριστα εκπαιδευμένο προσωπικό και με γνήσια 
ανταλλακτικά. Έτσι εξασφαλίζετε τη διατήρηση της ασφά-
λειας του μηχανήματος.

Υποδείξεις ασφαλείας για 
αλυσοπρίονα
Όταν το πριόνι λειτουργεί να κρατάτε όλα τα μέρη του 

σώματός σας μακριά από την αλυσίδα του πριονιού. Πριν 
θέσετε το αλυσοπρίονο σε λειτουργία να βεβαιώνεστε 
ότι η αλυσίδα του πριονιού δεν αγγίζει πουθενά. Όταν 
εργάζεστε με το αλυσοπρίονο μια και μόνη στιγμή 
απροσεξίας μπορεί να γίνει αιτία να εμπλακούν τα ρούχα σας 
ή/και μέρη του σώματός σας στο αλυσοπρίονο.

 Να κρατάτε το αλυσοπρίονο πάντοτε με το δεξί χέρι από 
την πισινή και με το αριστερό χέρι από την μπροστινή 
λαβή. Το κράτημα του αλυσοπρίονου έχοντας διαφορετική 
στάση εργασίας αυξάνει τον κίνδυνο τραυματισμών και δεν 
επιτρέπεται να εφαρμόζεται.

 Να πιάνετε το ηλεκτρικό εργαλείο μόνο από τις 
μονωμένες επιφάνειες πιασίματος επειδή η αλυσίδα 
κοπής μπορεί να έρθει σε επαφή με μη ορατούς 
ηλεκτροφόρους αγωγούς. Η επαφή της αλυσίδας κοπής με 
έναν ηλεκτροφόρο αγωγό μπορεί να θέσει τα μεταλλικά 
μέρη της συσκευής επίσης υπό τάση και να προκαλέσει έτσι 
ηλεκτροπληξία.

 Να φοράτε προστατευτικά γυαλιά και ωτασπίδες. Σας 
συμβουλεύουμε να φοράτε επίσης και προστατευτικό 
εξοπλισμό για το κεφάλι, τα χέρια, τα σκέλη και τα 
πόδια. Η κατάλληλη προστατευτική ενδυμασία μειώνει τον 
κίνδυνο τραυματισμών από ανεξέλεγκτα εκσφενδονιζόμενα 
υλικά κοπής καθώς και από τυχόν αθέλητη επαφή με τη 
αλυσίδα κοπής.

 Να μην εργάζεστε με το αλυσοπρίονο 
ανεβασμένος/ανεβασμένη σε ένα δέντρο. Κατά την 
εργασία με το αλυσοπρίονο επάνω σε ένα δένδρο υπάρχει 
κίνδυνος τραυματισμών.

 Να φροντίζετε πάντοτε για τη σταθερή στάση του 
σώματός σας και να εργάζεστε με το αλυσοπρίονο μόνο 
όταν πατάτε επάνω σε μια σταθερή, ασφαλή και επίπεδη 
επιφάνεια. Γλιστερές ή/και ασταθείς επιφάνειες, π.χ. 
επάνω σε μια σκάλα, μπορεί να γίνουν αιτία να χάσετε την 
ισορροπία σας ή/και τον έλεγχο του αλυσοπρίονου.

Όταν κόβετε ένα κλαδί που βρίσκεται υπό τάση πρέπει 
να υπολογίζετε ότι αυτό μπορεί να τιναχτεί πάλι προς τα 
πίσω. Όταν η τάση που περικλείεται στις ίνες του ξύλου 
αποδεσμευθεί, τότε το υπό τάση ευρισκόμενο κλαδί μπορεί 
να χτυπήσει με ορμή το χειριστή ή αυτός να χάσει τον έλεγχο 
του αλυσοπρίονου.
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 Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικός/προσεκτική όταν 
κόβετε θάμνους ή μικρά δέντρα. Το λεπτό υλικό μπορεί να 
εμπλακεί στην αλυσίδα του πριονιού και ακολούθως να σας 
χτυπήσει ή να σας κάνει να χάσετε την ισορροπία σας.

 Να μεταφέρετε το αλυσοπρίονο πάντοτε όταν αυτό 
βρίσκεται εκτός λειτουργίας κρατώντας το από την 
μπροστινή λαβή και με την αλυσίδα του πριονιού να 
δείχνει μακριά από το σώμα σας. Να τοποθετείτε στο 
αλυσοπρίονο πάντοτε το προστατευτικό κάλυμμα πριν 
το μεταφέρετε και/ή πριν το 
διαφυλάξετε/αποθηκεύσετε. Όταν χειρίζεστε το 
αλυσοπρίονο προσεκτικά ελαττώνεται η πιθανότητα να 
έρθετε σε επαφή με την κινούμενη αλυσίδα κοπής.

 Να τηρείτε τις οδηγίες για τη λίπανση, το τέντωμα της 
αλυσίδας καθώς και για την αλλαγή εξαρτημάτων. Μια 
αντικανονικά τεντωμένη ή λαδωμένη αλυσίδα μπορεί ή να 
σας ξεφύγει ή να αυξήσει τον κίνδυνο κλοτσήματος.

 Να διατηρείτε τις λαβές στεγνές, καθαρές και χωρίς 
λάδια ή λίπη. Λιπώδεις, λαδωμένες λαβές είναι γλιστερές 
και οδηγούν στην απώλεια του ελέγχου.

 Να κόβετε μόνο ξύλα. Να μην χρησιμοποιείτε το 
αλυσοπρίονο για εργασίες που αυτό δεν προορίζεται. 
Παράδειγμα: Να μην κόβετε πλαστικά, τοίχους ή δομικά 
υλικά που δεν είναι από ξύλο. Η χρήση του αλυσοπρίονου 
για εργασίες που αυτό δεν προορίζεται μπορεί να 
δημιουργήσει επικίνδυνες καταστάσεις.

 Αιτίες και αποφυγή ενός κλοτσήματος: 
– Ένα κλότσημα μπορεί να εμφανιστεί όταν η αιχμή της 
ράγας οδήγησης έρθει σε επαφή με ένα αντικείμενο ή όταν 
το ξύλο λυγίσει και η αλυσίδα του πριονιού σφηνώσει στην 
τομή.
– Μια επαφή με την αιχμή της ράγας μπορεί, σε ορισμένες 
περιπτώσεις, να προκαλέσει μια αναπάντεχη, προς τα πίσω 
κατευθυνόμενη αντίδραση, κατά τη διάρκεια της οποίας η 
ράγα οδήγησης κινείται απότομα προς τα επάνω με φορά 
προς το χρήστη.
– Το σφήνωμα της αλυσίδας του πριονιού στην άνω ακμή της 
ράγας οδήγησης μπορεί να γυρίσει τη ράγα προς τα πίσω με 
ορμή και με φορά προς το χρήστη.
– Κάθε μια από τις παραπάνω αντιδράσεις μπορεί να σας 
κάνει να χάσετε τον έλεγχο του πριονιού και ενδεχομένως να 
τραυματιστείτε σοβαρά. Γι’ αυτό να μην βασίζεστε μόνο στις 
διατάξεις προστασίας με τις οποίες είναι εξοπλισμένο το 
αλυσοπρίονο. Σαν χρήστης ενός αλυσοπρίονου θα πρέπει να 
λαμβάνετε διάφορα μέτρα για να μπορείτε να εργάζεστε 
χωρίς ατυχήματα και τραυματισμούς.
Το κλότσημα είναι η συνέπεια ενός λανθασμένου ή ελλιπούς 
χειρισμού του ηλεκτρικού εργαλείου. Μπορείτε να το 
αποφύγετε όταν πάρετε τα κατάλληλα προφυλακτικά μέτρα, 
όπως αυτά περιγράφονται παρακάτω:

 Να κρατάτε το αλυσοπρίονο πάντοτε και με τα δυο σας 
χέρια σφίγγοντας τις λαβές του αλυσοπρίονου με τα 
δάχτυλά σας και τους αντίχειρές σας. Να παίρνετε με το 
σώμα σας και τα μπράτσα σας θέσεις στις οποίες θα 
μπορέσετε να αντισταθείτε με επιτυχία σε ενδεχόμενα 
κλοτσήματα. Όταν λαμβάνονται κατάλληλα μέτρα, τότε ο 
χειριστής είναι σε θέση να ανταπεξέλθει στις αντιδραστικές 

δυνάμεις. Να μην αφήσετε ποτέ να ξεφύγει το αλυσοπρίονο 
από τα χέρια σας.

 Να αποφεύγετε τις αφύσικες θέσεις του σώματός σας 
και να μην κόβετε σε ύψος μεγαλύτερο από το ύφος των 
ώμων σας. Έτσι αποφεύγετε μια τυχόν αθέλητη επαφή με 
την αιχμή της ράγας και παράλληλα είστε σε θέση να 
ελέγξετε καλύτερα το αλυσοπρίονο όταν εμφανιστούν τυχόν 
απροσδόκητες καταστάσεις.

 Να αντικαθιστάτε τις ράγες και τις αλυσίδες κοπής μόνο 
με προϊόντα που προβλέπει ο κατασκευαστής. 
Εσφαλμένες ράγες και αλυσίδες κοπής μπορεί να οδηγήσουν 
σε σπάσιμο της αλυσίδας ή να προκαλέσουν κλότσημα.

Όταν τροχίζετε και συντηρείτε την αλυσίδα του 
πριονιού να τηρείτε πάντοτε τις οδηγίες του 
κατασκευαστή. Πολύ χαμηλοί περιοριστές βάθους 
αυξάνουν τον κίνδυνο κλοτσήματος.

Συμπληρωματικές προειδοποιητικές 
υποδείξεις
 Σας συμβουλεύουμε, πριν την πρώτη χρήση του 

αλυσοπρίονου, να εκπαιδευτεί ο χρήστης στο χειρισμό του 
καθώς και στην επιλογή κατάλληλου προστατευτικού 
εξοπλισμού από έναν έμπειρο ειδικό, βάσει πρακτικών 
παραδειγμάτων. Σαν πρώτη άσκηση να επιλεχθεί το 
πριόνισμα ενός κορμού δέντρου επάνω σε ένα έδρανο 
κοπής ή μια κατάλληλη βάση.

 Αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο δεν προορίζεται για να το 
χειρίζονται άτομα (συμπεριλαμβανομένων και παιδιών) με 
περιορισμένες ψυχικές, αισθητήριες ή πνευματικές 
ικανότητες ή με ελλιπή σχετική πείρα και με/ή ελλιπείς 
γνώσεις, εκτός αν θα επιτηρούνται από ένα αρμόδιο για την 
ασφάλειά τους άτομο ή θα λαμβάνουν απ’ αυτό οδηγίες, πως 
πρέπει να χειρίζονται τη συσκευή.
Να επιτηρείτε τα παιδιά. Έτσι εξασφαλίζεται ότι τα παιδιά 
δεν θα παίξουν με το ηλεκτρικό εργαλείο.

 Παιδιά και έφηβοι, με εξαίρεση των καταρτιζομένων 
άνω των 16 ετών υπό επιτήρηση, δεν επιτρέπεται να 
χειρίζονται το αλυσοπρίονο. Το ίδιο ισχύει για άτομα που 
δεν γνωρίζουν επαρκώς το χειρισμό του αλυσοπρίονου. 
Οι οδηγίες χρήσης θα πρέπει να είναι πάντοτε προσιτές. Δεν 
επιτρέπεται ο χειρισμός του αλυσοπρίονου από κουρασμένα 
ή από άτομα σωματικώς μη ανθεκτικά.

Όταν εργάζεσθε να κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο 
καλά και με τα δυο σας χέρια και να φροντίζετε για την 
ασφαλή θέση του σώματός σας. Το ηλεκτρικό εργαλείο 
οδηγείται ασφαλέστερα όταν το κρατάτε και με τα δυο σας 
χέρια.

 Βεβαιωθείτε κατά τη χρήση της συσκευής ότι όλες οι 
διατάξεις προστασίας και οι λαβές έχουν τοποθετηθεί 
σωστά. Μην προσπαθήσετε ποτέ να θέσετε σε λειτουργία 
μια όχι πλήρως συναρμολογημένη συσκευή ή συσκευή με 
ανεπίτρεπτες τροποποιήσεις.

 Πριν αποθέσετε το ηλεκτρικό εργαλείο περιμένετε 
πρώτα να σταματήσει εντελώς να κινείται. 

Μην αφαιρέσετε και μην αλλάξετε ποτέ την προστασία 
οδήγησης! Το πριόνι είναι εξοπλισμένο με προστασία 
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οδήγησης για να εμποδίζεται το κλώτσημα σε περίπτωση που 
η μύτη του πριονιού πιεστεί κατά λάθος στο ξύλο. 

Υποδείξεις για τον άριστο χειρισμό της μπαταρίας
 Πριν την τοποθέτηση της μπαταρίας να βεβαιώνεστε ότι 

το μηχάνημα κήπου είναι απενεργοποιημένο. Η 
τοποθέτηση της μπαταρίας στο μηχάνημα κήπου, όταν αυτό 
είναι ενεργοποιημένο, μπορεί να οδηγήσει σε ατυχήματα.

 Να χρησιμοποιείτε μόνο μπαταρίες που προορίζονται γι’ 
αυτό το μηχάνημα κήπου. Η χρήση διαφορετικών 
μπαταριών μπορεί να γίνει αιτία απρόσιτο και πυρκαγιάς.

Μην ανοίγετε την μπαταρία. Υπάρχει κίνδυνος 
βραχυκυκλώματος.

Να προστατεύετε την μπαταρία από υπερβολικές 
θερμοκρασίες, π. χ. ακόμη και από συνεχή 
ηλιακή ακτινοβολία, φωτιά, νερό και υγρασία. 
Υπάρχει κίνδυνος έκρηξης.

 Σε περίπτωση βλάβης ή/και αντικανονικής χρήσης της 
μπαταρίας μπορεί να εξέλθουν αναθυμιάσεις από την 
μπαταρία. Αφήστε να μπει φρέσκος αέρας και 
επισκεφτείτε ένα γιατρό αν αισθανθείτε ενοχλήσεις. Οι 
αναθυμιάσεις μπορεί να ερεθίσουν τις αναπνευστικές 
οδούς.

 Να χρησιμοποιείτε την μπαταρία μόνο σε συνδυασμό με 
το προϊόν της Bosch που αποκτήσατε. Μόνο έτσι 
προστατεύεται η μπαταρία από μια ενδεχόμενη επικίνδυνη 
υπερφόρτωση.

 H μπαταρία μπορεί να υποστεί ζημιά από αιχμηρά 
αντικείμενα, όπως π. χ. καρφί ή κατσαβίδι ή από 
εξωτερική άσκηση δύναμης. Μπορεί να προκληθεί ένα 
εσωτερικό βραχυκύκλωμα με αποτέλεσμα την ανάφλεξη, 
την εμφάνιση καπνού, την έκρηξη ή την υπερθέρμανση της 
μπαταρίας.

Μη βραχυκυκλώνετε την μπαταρία. Υπάρχει κίνδυνος 
έκρηξης.

 Να προστατεύετε την μπαταρία από υγρασία και νερό.
 Να αποθηκεύετε την μπαταρία μόνο μέσα σε μια περιοχή 

θερμοκρασίας από –20 °C έως 50 °C. Το καλοκαίρι να μην 
αφήνετε για παράδειγμα την μπαταρία μέσα στο αυτοκίνητο.

 Να καθαρίζετε κάπου-κάπου τις σχισμές αερισμού της 
μπαταρίας με ένα μαλακό, καθαρό και στεγνό πινέλο.

Υποδείξεις ασφαλείας για φορτιστές
Διαβάστε όλες τις 
υποδείξεις ασφα-
λείας και τις 
οδηγίες. Αμέλειες 

κατά την τήρηση των υποδείξεων 
ασφαλείας και των οδηγιών μπορεί να 
προκαλέσουν ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά 
ή/και σοβαρούς τραυματισμούς.
Διαφυλάξτε καλά αυτές τις οδηγίες.

Να χρησιμοποιείτε το φορτιστή μόνο 
όταν είσαστε σε θέση να εκτιμήσετε 
πλήρως όλες τις λειτουργίες του και να 
τις εκτελέσετε χωρίς περιορισμούς ή 
όταν θα έχετε λάβει ανάλογες οδηγίες.
 Μην επιτρέψετε ποτέ τη χρήση του 

μηχανήματος κήπου σε παιδιά ή σε 
άτομα με περιορισμένες φυσικές, 
αισθητηριακές ή πνευματικές 
ικανότητες ή έλλειψη πείρας και/ή 
έλλειψη γνώσεων που/ή δεν είναι 
εξοικειωμένα με τις παρούσες 
οδηγίες χρήσης. Δεν αποκλείεται η 
ηλικία του χειριστή να περιορίζεται 
από σχετικές εθνικές διατάξεις.

 Επιβλέπετε τα παιδιά. Έτσι θα έχετε 
τη βεβαιότητα ότι τα παιδιά δεν θα 
παίξουν με τη συσκευή.

 Φορτίζετε μόνο μπαταρίες ιόντων 
λιθίου Bosch χωρητικότητας από 
1,5 Ah(από 5 στοιχεία μπαταρίας). 
Η τάση της μπαταρίας πρέπει να 
ταιριάζει με την τάση φόρτισης 
μπαταρίας του φορτιστή. Μη 
φορτίσετε καμία μη 
επαναφορτιζόμενη μπαταρία. 
Διαφορετικά υπάρχει κίνδυνος 
πυρκαγιάς και έκρηξης.

Μην εκθέτετε τη συσκευή στη βροχή και την 
υγρασία. Η διείσδυση νερού σ’ ένα φορτιστή 
αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

Φορτίστε μόνο μπαταρίες ιόντων λιθίου Bosch. Η τάση 
της μπαταρίας πρέπει να ταιριάζει με την τάση φόρτισης 
της μπαταρίας του φορτιστή. Διαφορετικά υπάρχει 
κίνδυνος πυρκαγιάς και έκρηξης.

 Διατηρείτε το φορτιστή καθαρό. Η ρύπανση της συσκευής 
δημιουργεί κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

 Ελέγχετε πριν από κάθε χρήση το φορτιστή, το 
ηλεκτρικό καλώδιο και το φις. Μη χρησιμοποιήσετε το 
φορτιστή σε περίπτωση που θα εξακριβώσετε κάποιες 
βλάβες ή ζημιές. Μην ανοίξετε ο ίδιος/η ίδια το 
φορτιστή αλλά δώστε τον οπωσδήποτε σε ειδικά εκπαι-
δευμένο τεχνικό προσωπικό για να τον επισκευάσει με 
γνήσια εξαρτήματα. Χαλασμένοι φορτιστές, καλώδια και 
φις αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
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Μην αφήσετε το φορτιστή να λειτουργήσει επάνω σε 
μια εύφλεκτη επιφάνεια (π.χ. χαρτί, υφάσματα κτλ.) ή 
μέσα σε εύφλεκτο περιβάλλον. Δημιουργείται κίνδυνος 
πυρκαγιάς εξαιτίας της θέρμανσης του φορτιστή.

Μην καλύπτετε τις σχισμές αερισμού του φορτιστή. 
Διαφορετικά μπορεί να υπερθερμανθεί ο φορτιστής και να 
μη λειτουργεί πλέον σωστά.

 Για αυξημένη ηλεκτρική ασφάλεια συνιστούμε αυτόματο 
διακόπτη διαρροής με μέγιστο ρεύμα απεμπλοκής 30 mA. 
Ελέγξτε τον διακόπτη διαρροής πριν από τη χρήση. 

Χρήση σύμφωνα με τον προορισμό
Το ηλεκτρικό εργαλείο προορίζεται για την κοπή ξύλων, π.χ. 
καδρονιών, σανίδων, κλαδιών, κορμών δένδρων κτλ. καθώς και 
για το κόψιμο δένδρων. Για χρήση μόνο για κοπές κατά μήκος 
των ινών (των νερών) του ξύλου ή εγκάρσια προς αυτές.
Αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο δεν είναι κατάλληλο για την κοπή 
ορυκτών υλικών.

Περιεχόμενο συσκευασίας
Βγάλτε το ηλεκτρικό εργαλείο από τη συσκευασία και ελέγξτε 
αν τα εξαρτήματα που ακολουθούν είναι όλα εντάξει:
– Αλυσοπρίονο
– Καλύπτρα
– Αλυσίδα κοπής
– Σπάθα
– Προστασία αλυσίδας
– Λάδι αλυσοπρίονου
– Οδηγίες χειρισμού
Η μπαταρία και ο φορτιστής συνοδεύουν ορισμένες εκδόσεις 
του μηχανήματος κήπου.
Σε περίπτωση που λείπουν ή έχουν υποστεί ζημιά κάποια 
εξαρτήματα, τότε σας παρακαλούμε να απευθυνθείτε στον 
έμπορά σας.

Απεικονιζόμενα στοιχεία
Η απαρίθμηση των απεικονιζόμενων στοιχείων αναφέρεται 
στην απεικόνιση του ηλεκτρικού εργαλείου στη σελίδα 
γραφικών.

1 Πισινή λαβή (μονωμένη επιφάνεια πιασίματος)
2 Διακόπτης ON/OFF
3 Αποκλεισμός αθέλητης ζεύξης για διακόπτη ON/OFF
4 Πώμα δοχείου λαδιού
5 Μπροστινή λαβή (μονωμένη επιφάνεια πιασίματος)
6 Προφυλακτήρας χεριού
7 Ένδειξη στάθμης λαδιού
8 Γάντζος στερέωσης
9 Προστατευτικό κάλυμμα αλυσίδας

10 Προστασία οδήγησης
11 Σπάθα
12 Αλυσίδα κοπής
13 Δακτύλιος τεντώματος αλυσίδας (κόκκινος)

14 Κουμπί ακινητοποίησης
15 Κάλυμμα οδοντωτού τροχού
16 Ένδειξη κατάστασης φόρτισης
17 Μπαταρία
18 Πλήκτρο απομανδάλωσης μπαταρίας **
19 Πίρος στερέωσης
20 Τροχός αλυσίδας
21 Ακροφύσιο λαδιού
22 Σύνδεση λαδιού

** ανάλογα με την εκάστοτε χώρα
Εξαρτήματα που απεικονίζονται ή περιγράφονται δεν περιέχονται 
στη στάνταρ συσκευασία. Για τον πλήρη κατάλογο εξαρτημάτων 
κοίτα το πρόγραμμα εξαρτημάτων.

Τεχνικά χαρακτηριστικά
Αλυσοπρίονο μπαταρίας Universal-

Chain 18

Αριθμός ευρετηρίου 3 600 336 0

Ταχύτητα ταινίας χωρίς φορτίο m/s 4,5

Μήκος σπάθας mm 200

Δυναμικότητα πριονιού mm 135

Τέντωμα αλυσίδας χωρίς 
εργαλεία (SDS) 

KickBack Control –

Δραστικό φρένο 

Τύπος αλυσίδας 3/8 " – 90PX

Πάχος στοιχείου (κρίκου) 
αλυσίδας mm 1,1 (0,043")

Χωρητικότητα δοχείου λαδιού ml 80

Αυτόματη λίπανση αλυσίδας 

Βάρος σύμφωνα με EPTA-
Procedure 01:2014 kg 3,0 *

Αριθμός σειράς Βλέπε αριθ. σειράς  
(πινακίδα κατασκευαστή)

στο ηλεκτρικό εργαλείο

επιτρεπόμενη θερμοκρασία 
περιβάλλοντος
– κατά την αποθήκευση και 

κατά τη λειτουργία*

– κατά την αποθήκευση
°C
°C

0... +45
–20...+50

* εξαρτάται από την μπαταρία που χρησιμοποιείται
** Περιορισμένη ισχύς στις θερμοκρασίες <0 °C
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Πληροφορίες για θόρυβο και δονήσεις
Τιμές εκπομπής θορύβου, υπολογισμένες κατά 
EN 60745-2-13.
Οι τιμές Α σταθμισμένου θορύβου του ηλεκτρικού εργαλείου 
είναι συνήθως: 
Ηχοστάθμη 84 dB(A), αβεβαιότητα μέτρησης K =3 dB 
Στάθμη ηχητικής ισχύος 95 dB(A), αβεβαιότητα μέτρησης 
K=1 dB.
Φοράτε προστασία ακοής!

Οι συνολικές τιμές κραδασμών ah (άθροισμα ανυσμάτων τριών 
κατευθύνσεων) και ανασφάλεια Κ εξακριβωθήκαν σύμφωνα με 
το πρότυπο EN 60745-2-13:
ah = 3,7 m/s2, K =1,5 m/s2.
Η στάθμη κραδασμών που αναφέρεται σ’ αυτές τις οδηγίες έχει 
μετρηθεί σύμφωνα με μια διαδικασία μέτρησης τυποποιημένη 
στο πρότυπο EN 60745 και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη 
σύγκριση διαφόρων ηλεκτρικών εργαλείων. Είναι επίσης 
κατάλληλη για έναν προσωρινό υπολογισμό της επιβάρυνσης 
από τους κραδασμούς.
Η στάθμη κραδασμών που αναφέρεται αντιπροσωπεύει τις 
βασικές χρήσεις του ηλεκτρικού εργαλείου. Σε περίπτωση όμως 
που το ηλεκτρικό εργαλείο χρησιμοποιηθεί για άλλες 
εφαρμογές, με διαφορετικά ή αποκλίνοντα εξαρτήματα ή χωρίς 
επαρκή συντήρηση, τότε η στάθμη κραδασμών μπορεί να 
αποκλίνει και αυτή. Αυτό μπορεί να αυξήσει σημαντικά την 
επιβάρυνση από τους κραδασμούς κατά τη συνολική διάρκεια 
ολόκληρου του χρονικού διαστήματος που εργάζεσθε.
Για την ακριβή εκτίμηση της επιβάρυνσης από τους κραδασμούς 
θα πρέπει να λαμβάνονται επίσης υπόψη και οι χρόνοι κατά τη 
διάρκεια των οποίων το εργαλείο βρίσκεται εκτός λειτουργίας ή 
λειτουργεί, χωρίς όμως στην πραγματικότητα να 
χρησιμοποιείται. Αυτό μπορεί να μειώσει σημαντικά την 
επιβάρυνση από τους κραδασμούς κατά τη διάρκεια ολόκληρου 
του χρονικού διαστήματος που εργάζεσθε.
Γι’ αυτό, πριν αρχίσει η δράση των κραδασμών, πρέπει να 
καθορίζετε συμπληρωματικά μέτρα ασφαλείας για την 
προστασία του χειριστή όπως: Συντήρηση του ηλεκτρικού 
εργαλείου και των εξαρτημάτων που χρησιμοποιείτε, 
διατήρηση ζεστών των χεριών, οργάνωση της εκτέλεσης των 
διάφορων εργασιών.

Για την ασφάλειά σας
 Προσοχή! Πριν από κάθε εργασία συντήρησης ή 

καθαρισμού να θέτετε το ηλεκτρικό εργαλείο εκτός 
λειτουργίας και να αφαιρείτε την μπαταρία.

 Προσοχή! Μην αγγίξετε την περιστρεφόμενη αλυσίδα.
 Να μην εργαστείτε με το αλυσοπρίονο σε καμιά 

περίπτωση κοντά σε άτομα, παιδιά ή ζώα καθώς επίσης 
και ποτέ όταν έχετε καταναλώσει οινόπνευμα (αλκοόλ), 
ναρκωτικά ή όταν έχετε πάρει αναισθητικά φάρμακα.

Θέση σε λειτουργία
Τοποθέτηση/Αφαίρεση μπαταρίας 
(βλέπε εικόνα A)
Υπόδειξη: Η χρήση ακατάλληλων μπαταριών μπορεί να 
προκαλέσει δυσλειτουργίες ή βλάβη στη συσκευή.
Τοποθετήστε τη φορτισμένη μπαταρία 17 στη συσκευή. 
Βεβαιωθείτε ότι η μπαταρία έχει τοποθετηθεί σωστά.
Για να βγάλετε την μπαταρία 17 από τη συσκευή, πιέστε το 
πλήκτρο απασφάλισης της μπαταρίας 18 και βγάλτε την 
μπαταρία. 

Μπαταρία Ιόντων λιθίου

Χωρητικότητα/Αριθμός 
ευρετηρίου
– 1,5 Ah
– 2,0 Ah
– 2,5 Ah
– 3,0 Ah
– 4,0 Ah
– 6,0 Ah

2 607 337 187
2 607 337 211
2 607 337 199
1 607 A35 01M
1 607 A35 07H
1 607 A35 01Y

Ονομαστική τάση V= 18

Αριθμός των στοιχείων 
μπαταρίας
– 2 607 337 187
– 2 607 337 211
– 2 607 337 199
– 1 607 A35 01M
– 1 607 A35 01M
– 1 607 A35 01M

5
5
5
5

10
10

Φορτιστής AL 1830 CV

Αριθμός ευρετηρίου
2 607 ... EU

UK
AU

... 225 965

... 225 967

... 225 969

Ρεύμα φόρτισης A 3,0

Χρόνος φόρτισης (άδεια 
μπαταρία)
– 1,5 Ah
– 2,0 Ah
– 2,5 Ah
– 3,0 Ah
– 4,0 Ah
– 6,0 Ah

min
min
min
min
min
min

33
45
60
72
95

130

Βάρος σύμφωνα με EPTA-
Procedure 01:2014 kg 0,40

Κατηγορία μόνωσης  / II

Αλυσοπρίονο μπαταρίας Universal-
Chain 18

* εξαρτάται από την μπαταρία που χρησιμοποιείται
** Περιορισμένη ισχύς στις θερμοκρασίες <0 °C
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Φόρτιση μπαταρίας
 Να μην χρησιμοποιήσετε κάποιον άλλο φορτιστή. Να 

χρησιμοποιείτε το φορτιστή που περιέχεται στη ατυχημάτων 
στη μπαταρία ιόντων λιθίου που χρησιμοποιείται στο δικός 
σας μηχάνημα κήπου.

 Προσέξτε την τάση του δικτύου! Η τάση της πηγής 
ηλεκτρικού ρεύματος πρέπει να ταυτίζεται με τα στοιχεία 
στην πινακίδα κατασκευαστή του φορτιστή. Φορτιστές με 
τάση 230 V μπορούν να λειτουργήσουν και με 220 V.

Η μπαταρία διαθέτει μια διάταξη επιτήρησης της θερμοκρασίας 
η οποία επιτρέπει τη φόρτιση μόνο στην περιοχή θερμοκρασίας 
μεταξύ 0 °C και 45 °C. Έτσι επιτυγχάνεται μια μεγάλη διάρκεια 
ζωής της μπαταρίας.
Υπόδειξη: Η μπαταρία παραδίδεται μερικώς φορτισμένη. Για 
να εξασφαλίσετε την πλήρη ισχύ της μπαταρίας πρέπει να την 
φορτίσετε στο φορτιστή πριν την χρησιμοποιήσετε για πρώτη 
φορά.
Η μπαταρία ιόντων λιθίου μπορεί να φορτιστεί ανά πάσα στιγμή. 
Η διακοπή της φόρτισης δεν βλάπτει την μπαταρία.
Η «Electronic Cell Protection (ECP)» προστατεύει την 
μπαταρία ιόντων λιθίου από μια πλήρη εκφόρτιση. Όταν η 
μπαταρία αδειάσει το μηχάνημα κήπου αποσυνδέεται από μια 
προστατευτική διάταξη: Το μηχάνημα κήπου δεν εργάζεται 
άλλο.

Να μην συνεχίσετε να πατάτε το 
διακόπτη ON/OFF μετά την αυτόματη 

διακοπή της λειτουργίας του μηχανήματος κήπου. Μπορεί 
να υποστεί ζημιά η μπαταρία.
Προσέξτε τις υποδείξεις για την απόσυρση της μπαταρίας.

Φόρτιση
Η φόρτιση αρχίζει μόλις τοποθετηθεί στην πρίζα το φις δικτύου 
του φορτιστή και η μπαταρία 17 τοποθετηθεί στο κανάλι 
φόρτισης.
Χάρη στην έξυπνη διαδικασία φόρτισης αναγνωρίζεται αμέσως 
η κατάσταση φόρτισης της μπαταρίας η οποία ακολούθως 
φορτίζεται, ανάλογα με τη θερμοκρασία και την τάση της, με 
άριστο ρεύμα φόρτισης.
Έτσι η μπαταρία προστατεύεται και, όταν δεν αφαιρεθεί από το 
φορτιστή, παραμένει διαρκώς εντελώς φορτισμένη.

Σημασία των στοιχείων ένδειξης (AL 1830 CV)

Αναβοσβήνον φως (γρήγορα) πράσινη ένδειξη 
φόρτισης  

Η διαδικασία της ταχυφόρτισης σηματοδοτείται 
με το γρήγορο αναβόσβημα της πράσινης 
ένδειξης φόρτισης της μπαταρίας.

Υπόδειξη: Η ταχυφόρτιση είναι εφικτή μόνο όταν η 
θερμοκρασία της μπαταρίας βρίσκεται μέσα στην εγκεκριμένη 
περιοχή, βλέπε κεφάλαιο «Τεχνικά χαρακτηριστικά».

Αναβοσβήνον φως (αργά) πράσινη ένδειξη 
φόρτισης της μπαταρίας  

Σε μια κατάσταση φόρτισης της μπαταρίας από 
80 % η πράσινη ένδειξη φόρτισης της 
μπαταρίας   αναβοσβήνει αργά.

Η μπαταρία μπορεί να αφαιρεθεί για άμεση χρήση.

Διαρκές άναμμα της πράσινης ένδειξης φόρτισης  
Το διαρκές άναμμα της πράσινης ένδειξης 
φόρτισης   σηματοδοτεί ότι η μπαταρία έχει 
φορτιστεί πλήρως.

Όταν η μπαταρία δεν είναι τοποθετημένη στο φορτιστή το 
διαρκές άναμμα της ένδειξης φόρτισης μπαταρίας   
σηματοδοτεί ότι το φις του ηλεκτρικού καλωδίου του φορτιστή 
είναι τοποθετημένο στην πρίζα κι έτσι ο φορτιστής είναι έτοιμος 
για λειτουργία.

Διαρκές άναμμα της κόκκινης ένδειξης φόρτισης 
Το Διαρκές άναμμα της κόκκινης ένδειξης 
φόρτισης  σηματοδοτεί ότι η θερμοκρασία της 
μπαταρίας βρίσκεται εκτός της εγκεκριμένης 

περιοχής, βλέπε κεφάλαιο «Τεχνικά χαρακτηριστικά». Μόλις η 
θερμοκρασία επανέλθει στην εγκεκριμένη περιοχή ο φορτιστής 
μεταβαίνει αυτόματα στην ταχυφόρτιση.

Η κόκκινη ένδειξη φόρτισης 
Το αναβόσβημα της κόκκινης ένδειξης 
φόρτισης  σηματοδοτεί κάποια άλλη ανωμαλία 
στη φόρτιση, βλέπε κεφάλαιο «Σφάλματα – 
Αιτίες και θεραπεία».

Σφάλματα – Αιτίες και θεραπεία
Αιτία Θεραπεία
Η ένδειξη φόρτισης μπαταρίας   ανάβει διαρκώς
Η κόκκινη ένδειξη φόρτισης  αναβοσβήνει
Ανέφικτη φόρτιση
Η μπαταρία δεν είναι (σωστά) 
τοποθετημένη

Τοποθετήστε την μπαταρία 
σωστά πάνω στο φορτιστή

Λερωμένες επαφές μπαταρίας Καθαρίστε τις επαφές 
μπαταρίας π.χ. τοποθετώντας 
και αφαιρώντας πολλές φορές 
αλλεπάλληλα την μπαταρία, ή, 
αν χρειαστεί, αντικαταστήστε 
την μπαταρία

Χαλασμένη μπαταρία Αντικαταστήστε την μπαταρία
Δεν ανάβουν οι ενδείξεις φόρτισης της μπαταρίας
Το φις δικτύου του φορτιστή 
δεν είναι (σωστά) τοποθετη-
μένο

Τοποθετήστε το φις δικτύου 
(τέρμα) στην πρίζα

Χάλασε η πρίζα, το ηλεκτρικό 
καλώδιο ή ο φορτιστής

Ελέγξτε την τάση δικτύου και, 
ενδεχομένως, δώστε το 
φορτιστή για έλεγχο σε ένα 
εξουσιοδοτημένο κατάστημα 
Service για ηλεκτρικά 
εργαλεία της Bosch
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Υποδείξεις για τη φόρτιση
Σε περίπτωση συνεχόμενων ή πολλαπλά συνεχόμενων κύκλων 
φόρτισης χωρίς διακοπή, ο φορτιστής μπορεί να θερμανθεί. 
Αυτό όμως δεν σημαίνει ότι ο φορτιστής παρουσιάζει τεχνικό 
ελάττωμα.
Ένας σημαντικά μειωμένος χρόνος λειτουργίας μετά τη φόρτιση 
σημαίνει ότι η μπαταρία εξαντλήθηκε και πρέπει να 
αντικατασταθεί.

Ένδειξη κατάστασης φόρτισης της μπαταρίας
Η ένδειξη της κατάστασης φόρτισης της μπαταρίας στο 
ηλεκτρικό εργαλείο αποτελείται από τρεις πράσινες 
φωτοδιόδους (LED). Αυτή δείχνει την κατάσταση φόρτισης της 
μπαταρίας μετά την ενεργοποίηση και απενεργοποίηση για 
μερικά δευτερόλεπτα.

Συναρμολόγηση και τέντωμα της 
αλυσίδας πριονιού
 Η μπαταρία πρέπει να τοποθετηθεί στο αλυσοπρίονο 

μόνο όταν αυτό είναι πλήρως συναρμολογημένο.
Όταν χειρίζεστε το αλυσοπρίονο να φοράτε πάντοτε 

προστατευτικά γάντια.

Συναρμολόγηση της σπάθας και της αλυσίδας 
κοπής (βλέπε εικόνες B1–B4)
 Να χρησιμοποιείτε μόνο αλυσίδες κοπής με πάχος 

στοιχείου αλυσίδας (πλάτος αυλάκωσης) 1,1 mm.
– Βγάλτε προσεκτικά όλα τα εξαρτήματα από τη συσκευασία.
– Αποθέστε το αλυσοπρίονο επάνω σε μια επίπεδη επιφάνεια.
– Τοποθετήστε την αλυσίδα 12 στην εγκοπή που περιβάλλει τη 

λάμα 11.  Προσέξτε να είναι η φορά περιστροφής σωστή. 
Συγκρίνετε για αυτό τον σκοπό την αλυσίδα με το σύμβολο 
κατεύθυνσης φοράς.

– Τοποθετήστε τους κρίκους της αλυσίδας γύρω από τον 
οδοντωτό τροχό 20 και τοποθετήστε τη λάμα 11. 

– Βεβαιωθείτε ότι όλα τα εξαρτήματα είναι στη σωστή θέση και 
κρατήστε τη σπάθη με την περασμένη αλυσίδα κοπής σ’ 
αυτήν τη θέση.

– Τοποθετήστε πάλι το κάλυμμα 15 από πάνω.
– Τραβήξτε το κάλυμμα 15 με το κουμπί στερέωσης 14 λίγο 

πιο σφιχτά.
– Η αλυσίδα κοπής δεν είναι ακόμη τεντωμένη. Το τέντωμα της 

αλυσίδας κοπής περιγράφεται στο κεφάλαιο «Τέντωμα της 
αλυσίδας».

Τέντωμα της αλυσίδας (βλέπε εικόνα C)
Να ελέγχετε το τέντωμα της αλυσίδας πριν την έναρξη της 
εργασίας σας, μετά τις πρώτες κοπές και κατά τη διάρκεια του 

πριονίσματος κάθε 10 λεπτά. Να δίνετε ιδιαίτερη προσοχή όταν 
η αλυσίδα είναι καινούρια. Συνήθως, οι καινούριες αλυσίδες 
διαστέλλονται στην αρχή γρηγορότερα.
Η διάρκεια ζωής της αλυσίδας εξαρτάται κυρίως από την επαρκή 
λίπανση και το σωστό τέντωμα.
Να μην τεντώνετε την αλυσίδα όταν αυτή είναι ζεσταμένη, 
επειδή όταν κρυώσει συστέλλεται και ακουμπάει πολύ σφιχτά 
επάνω στη σπάθα.
– Αποθέστε το αλυσοπρίονο επάνω σε μια επίπεδη επιφάνεια.
– Γυρίστε το κουμπί στερέωσης 14 περ. 1 – 3 στροφές προς τα 

αριστερά για να λασκάρετε τη στερέωση της λάμας.
– Βεβαιωθείτε ότι τα στοιχεία της αλυσίδας βρίσκονται σωστά 

στη σχισμή οδήγησης της σπάθας 11 και επάνω στον τροχό 
αλυσίδας 20.

– Γυρίστε τον κόκκινο δακτύλιο της σύσφιξης αλυσίδας 13 
προς τα δεξιά, μανδαλώνοντας μέχρι να επιτευχθεί η σωστή 
τάνυση της αλυσίδας. Ο μηχανισμός μανδάλωσης εμποδίζει 
τη χαλάρωση της τάνυσης της αλυσίδας. Εάν ο δακτύλιος 
σύσφιξης αλυσίδας 13 γυρίζει μόνο με δυσκολία, πρέπει να 
χαλαρώσετε κι άλλο το κουμπί στερέωσης 14 στρέφοντας 
προς τα αριστερά. Το κουμπί στερέωσης 14 δεν πρέπει να 
περιστρέφεται μαζί, όταν ρυθμίζετε τον δακτύλιο σύσφιξης 
αλυσίδας 13. 

– Η αλυσίδα κοπής 12 είναι σωστά τεντωμένη όταν μπορείτε 
να την ανασηκώσετε στη μέση κατά 5–10 mm περίπου. 
Αυτό μπορείτε να το ελέγξετε ανασηκώνοντας την αλυσίδα 
με το ένα σας χέρι, ενάντια στο ίδιο της το βάρος.

– Όταν η αλυσίδα κοπής 12 είναι πολύ δυνατά τεντωμένη 
γυρίστε το δακτύλιο τεντώματος αλυσίδας 13 με φορά 
αντίθετη της ωρολογιακής.

– Όταν η αλυσίδα είναι σφιγμένη 12 στερεώστε τη λάμα 11 
σφίγγοντας το κουμπί στερέωσης 14 προς τα δεξιά. Μην 
χρησιμοποιήστε για το σκοπό αυτό κάποιο εργαλείο.

Λίπανση της αλυσίδας κοπής 
(βλέπε εικόνα D)
Υπόδειξη: Το αλυσοπρίονο δεν παραδίδεται (περιεχόμενο 
συσκευασίας) γεμισμένο με λάδι αλυσίδας. Είναι σημαντικό να 
το γεμίσετε με λάδι πριν από τη χρήση. Η χρήση του 
αλυσοπρίονου χωρίς λάδι αυτοπρόσφυσης αλυσίδας ή με τη 
στάθμη λαδιού κάτω από το ελάχιστο σημάδι, επιφέρει βλάβη 
στο αλυσοπρίονο.
Η διάρκεια ζωής και η απόδοση κοπής του αλυσοπρίονου 
εξαρτάται από την άριστη λίπανση. Γι’ αυτό το αλυσοπρίονο 
λαδώνεται αυτόματα κατά τη διάρκεια της λειτουργίας του με 
λάδι αυτοπρόσφυσης αλυσίδας μέσω του ακροφυσίου λαδιού 
21.
Για να γεμίσετε το δοχείο λαδιού πρέπει να ακολουθήσετε την 
εξής διαδικασία:
– Τοποθετήστε το αλυσοπρίονο επάνω σε μια κατάλληλη 

επιφάνεια με το πώμα του δοχείου λαδιού 4 να δείχνει προς 
τα επάνω.

– Καθαρίστε με ένα πανί την περιοχή γύρω από το πώμα 
δοχείου λαδιού 4 και ξεβιδώστε το πώμα.

Φωτοδίοδος Χωρητικότητα

Διαρκές φως 3 x Πράσινο ≥ 66%

Διαρκές φως 2 x Πράσινο 33—66%

Διαρκές φως 1 x Πράσινο 11—33%

αργό αναβόσβημα 1 x Πράσινο ≤ 10%
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– Γεμίστε το δοχείο λαδιού με λάδι αλυσίδας βιολογικά 
διασπώμενο από την Bosch μέχρι το σημάδι «max» της 
ένδειξης στάθμης λαδιού 7.

– Προσέξτε να μην μπουν βρωμιές στο δοχείο λαδιού. Βιδώστε 
πάλι το δοχείο λαδιού 4.

– Αφήστε το αλυσοπρίονο να λειτουργήσει για 30 
δευτερόλεπτα για να κυκλοφορήσει παντού το λάδι.

Υπόδειξη: Για τον αερισμό του δοχείου λαδιού το πώμα του 
δοχείου λαδιού διαθέτει μικρά κανάλια αερισμού. Για να 
εμποδίσετε την εκροή του λαδιού πρέπει να τοποθετείτε το 
αλυσοπρίονο, όταν δεν το χρησιμοποιείτε, πάντοτε οριζόντια 
και με το πώμα του δοχείου λαδιού 4 προς τα επάνω.
Υπόδειξη: Να χρησιμοποιείτε αποκλειστικά βιολογικά 
αποδομούμενα υλικά λίπανσης αλυσίδων (κατά RAL-UZ 48) για 
να προστατέψετε την αλυσίδα από ενδεχόμενες ζημιές. Μην 
χρησιμοποιήσετε ποτέ λάδια από ανακύκλωση ή παλιά λάδια. Η 
εγγύηση λήγει όταν χρησιμοποιήσετε μη εγκεκριμένα λάδια.
Υπόδειξη: Σε χαμηλές θερμοκρασίες η πυκνότητα του λαδιού 
αυξάνει, με αποτέλεσμα να περιορίζεται η ροή του λαδιού.

Λειτουργία
Τοποθέτηση της μπαταρίας
Τοποθετήστε τη φορτισμένη μπαταρία 17 στη συσκευή. 
Βεβαιωθείτε ότι η μπαταρία έχει τοποθετηθεί σωστά.

Θέση σε λειτουργία κι εκτός λειτουργίας
Να κρατάτε το αλυσοπρίονο όπως περιγράφεται στο κεφάλαιο 
«Εργασία με το αλυσοπρίονο».
Για να θέσετε σε λειτουργία το ηλεκτρικό εργαλείο πατήστε 
πρώτα τον αποκλεισμό αθέλητης ζεύξης 3 και ακολούθως 
πατήστε και κρατήστε πατημένο το διακόπτη ON/OFF 2.
Όταν το ηλεκτρικό εργαλείο αρχίσει να λειτουργεί μπορείτε να 
αφήσετε πάλι ελεύθερο τον αποκλεισμό αθέλητης ζεύξης.
Για να θέσετε εκτός λειτουργίας το ηλεκτρικό εργαλείο 
αφήστε ελεύθερο το διακόπτη ON/OFF 2.
Υπόδειξη: Κατά τη διάρκεια της λειτουργίας ο διακόπτης 
ON/OFF 2 πρέπει, για λόγους ασφαλείας, να μη μανδαλώνεται, 
αλλά να κρατιέται συνεχώς πατημένος.
Να θέτετε το ηλεκτρικό εργαλείο σε λειτουργία μόνο όταν 
πρόκειται να το χρησιμοποιήσετε. Έτσι εξοικονομείτε ενέργεια.

Εργασία με το αλυσοπρίονο
Πριν την κοπή
Πριν τη θέση σε λειτουργία καθώς και τακτικά κατά τη διάρκεια 
του πριονίσματος πρέπει να διεξάγονται οι εξής έλεγχοι:
– Εξασφαλίζεται η ασφαλής λειτουργία του αλυσοπρίονου;
– Είναι γεμάτο το δοχείο λαδιού; να ελέγχετε την ένδειξη 

στάθμης λαδιού πριν αρχίσετε την εργασία σας και τακτικά 
κατά τη διάρκειά της. Να συμπληρώνετε λάδι όταν η στάθμη 
του λαδιού φτάσει στην κάτω ακμή του παραθυριού 
παρατήρησης. Το περιεχόμενο του γεμάτου δοχείου αρκεί 
για εργασία 15 λεπτών περίπου, ανάλογα με τα διαλείμματα 
και την εντατικότητα της εκάστοτε εργασίας.

– Είναι η αλυσίδα κοπής σωστά τεντωμένη και τροχισμένη; 
κατά τη διάρκεια του πριονίσματος να ελέγχετε το τέντωμα 
της αλυσίδας κάθε 10 λεπτά. Να δίνετε ιδιαίτερη προσοχή 
όταν η αλυσίδα είναι καινούρια επειδή οι καινούριες 
αλυσίδες διαστέλλονται στην αρχή γρηγορότερα. Η 
κατάσταση της αλυσίδας κοπής επιδρά σημαντικά στην 
απόδοσή κοπής. Μόνο κοφτερές αλυσίδες κοπής παρέχουν 
προστασία από υπερφόρτωση.

– Φοράτε τον κατάλληλο προστατευτικό εξοπλισμό; να 
φοράτε προστατευτικά γυαλιά και ωτασπίδες. Σας 
συμβουλεύουμε να χρησιμοποιείτε και προστατευτικό 
εξοπλισμό για το κεφάλι σας, τα χέρια σας, τα σκέλη και τα 
πόδια σας. Ο κατάλληλος προστατευτικός εξοπλισμός 
μειώνει τον κίνδυνο τραυματισμών από εκσφενδονιζόμενο 
υλικό κοπής και από την τυχόν αθέλητη επαφή με την 
αλυσίδα κοπής.

Κλότσημα του πριονιού
Μην αφαιρέσετε και μην αλλάξετε ποτέ την προστασία 
οδήγησης! Το πριόνι είναι εξοπλισμένο με προστασία 
οδήγησης για να εμποδίζεται το κλώτσημα σε περίπτωση που η 
μύτη του πριονιού πιεστεί κατά λάθος στο ξύλο. 
Σαν κλότσημα του πριονιού εννοείται η απότομη ανατίναξη του 
εν κινήσει ευρισκόμενου αλυσοπρίονου που μπορεί να συμβεί 
όταν αυτό σφηνώσει ή όταν η αιχμή της σπάθας έρθει σε επαφή 
με το υπό κοπή υλικό.
Κατά το κλότσημα το αλυσοπρίονο αντιδρά με τρόπο 
αναπάντεχο και απροσδόκητο και μπορεί να προκαλέσει τον 
τραυματισμό του χειριστή ή άλλων ατόμων που βρίσκονται μέσα 
στην περιοχή πριονίσματος.
Ιδιαίτερη προσοχή απαιτείται κατά τη διεξαγωγή πλαγιοκοπών, 
λοξοκοπών και κοπών κατά μήκος του υπό κοπή τεμαχίου 
επειδή στις κοπές αυτές δεν μπορείτε να χρησιμοποιήσετε το 
γάντζο στερέωσης 8.
Για να αποφύγετε τα κλοτσήματα:
– Να αρχίζετε την κοπή τοποθετώντας το αλυσοπρίονο όσο το 

δυνατόν πιο επίπεδα.
– Να μην εργαστείτε ποτέ με χαλαρή, διασταλμένη ή ισχυρά 

φθαρμένη αλυσίδα κοπής.
– Αντικαταστήστε την αλυσίδα όταν καταστεί αμβλεία.
– Να μην εργαστείτε ποτέ σε ύψος μεγαλύτερο από το ύψος 

των ώμων σας.
– Να μην πριονίσετε ποτέ με την αιχμή της σπάθης.
– Να κρατάτε το αλυσοπρίονο πάντοτε γερά και με τα δυο σας 

χέρια.
– Να χρησιμοποιείτε πάντοτε αντικραδαστικές αλυσίδες 

εγκεκριμένες από την Bosch.
– Να χρησιμοποιείτε το γάντζο στερέωσης 8 σαν ένα είδος 

μοχλού.
– Να δίνετε προσοχή στο σωστό τέντωμα της αλυσίδας.

Γενική συμπεριφορά (βλέπε εικόνες E–H)
Να κρατάτε το αλυσοπρίονο πάντοτε καλά και με τα δυο σας 
χέρια, πιάνοντας την μπροστινή λαβή με το αριστερό σας χέρι 
και την πίσω λαβή με το δεξί σας. Να σφίγγετε τις λαβές πάντοτε 
καλά με τους αντίχειρές σας και με τα δάχτυλά σας. Να μην 
κόβετε ποτέ κρατώντας το αλυσοπρίονο με το ένα χέρι.
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Να χειρίζεστε το αλυσοπρίονο μόνο όταν έχετε πάρει σταθερή 
στάση. Να κρατάτε το αλυσοπρίονο λίγο δεξιά από το σώμα σας.
Αφήστε την αλυσίδα κοπής να αποκτήσει την πλήρη ταχύτητά 
της πριν την ακουμπήσετε στο ξύλο. Να χρησιμοποιείτε το 
γάντζο στερέωσης 8 για να στηρίξετε το αλυσοπρίονο επάνω 
στο ξύλο. Κατά τη διάρκεια της κοπής να χρησιμοποιείτε το 
γάντζο στήριξης σαν μοχλό.
Όταν θέλετε να κόψετε χοντρά κλαδιά ή κορμούς δέντρων να 
ακουμπάτε το γάντζο στερέωσης κάθε τόσο σε ένα χαμηλότερο 
σημείο. Γι’ αυτό να τραβάτε το αλυσοπρίονο προς τα πίσω, για 
να λύνετε το γάντζο στερέωσης, και στη συνέχεια να το 
τοποθετείτε πιο χαμηλά χωρίς, όμως, να βγάζετε το 
αλυσοπρίονο από τη τομή.
Όταν κόβετε να μην πιέζετε δυνατά την αλυσίδα κοπής αλλά να 
την αφήνετε να εργάζεται από μόνη της ασκώντας ελαφριά 
πίεση μοχλού επάνω στο γάντζο στερέωσης 8.
Να μην χειρίζεστε το αλυσοπρίονο ποτέ με τεντωμένα μπράτσα. 
Να μην προσπαθήσετε ποτέ να πριονίσετε σε δυσπρόσιτα 
σημεία ή αναβρασμένος/ανεβασμένη επάνω σε σκάλα. Να μην 
εργαστείτε ποτέ σε ύψος μεγαλύτερο από το ύψος των ώμων 
σας.
Τα καλύτερα κοπτικά αποτελέσματα επιτυγχάνονται όταν η 
ταχύτητα της αλυσίδας κοπής δεν μειώνεται λόγω 
υπερφόρτωσης.
Προσοχή όταν τελειώνει η κοπή. Όταν το αλυσοπρίονο παύει να 
κόβει, αλλάζει απροσδόκητα η δύναμη βάρους. Υπάρχει 
κίνδυνος να τραυματιστούν τα σκέλη και τα πόδια σας.
Να βγάζετε το αλυσοπρίονο από την τομή μόνο όταν η αλυσίδα 
κοπής κινείται.

Κοπή κορμών δέντρων (βλέπε εικόνες E–H)
Όταν κόβετε κορμούς δέντρων πρέπει να τηρείτε τις εξής 
οδηγίες ασφαλείας:
Να τοποθετείτε τον κορμό όπως φαίνεται στην εικόνα και να τον 
στηρίζετε κατά τέτοιο τρόπο, ώστε να μην κλείνει η τομή και να 
μην σφηνώνει η αλυσίδα κοπής.
Όταν πρόκειται να κόψετε μικρά κομμάτια ξύλου να τα 
τακτοποιείτε κατάλληλα και να τα συσφίγγετε ασφαλώς.
Να κόβετε πάντοτε αντικείμενα από ξύλο. Να αποφεύγετε την 
επαφή με πέτρες ή/και καρφιά επειδή αυτά μπορεί να 
εκσφενδονιστούν προς τα επάνω, να προκαλέσουν 
ζημιές/βλάβες στο αλυσοπρίονο ή να τραυματίσουν σοβαρά το 
χειριστή ή/και άλλα παρευρισκόμενα άτομα.
Να μη αγγίζετε με το εν κινήσει ευρισκόμενο αλυσοπρίονο 
συρμάτινους φράχτες ή το έδαφος.
Το αλυσοπρίονο δεν είναι κατάλληλο για την κοπή λεπτών 
κλαδιών ή/και θάμνων.
Οι επιμήκεις κοπές πρέπει να διεξάγονται με ιδιαίτερη προσοχή 
επειδή σε τέτοιες κοπές δεν μπορείτε να χρησιμοποιήσετε το 
γάντζο στερέωσης 8. Για να αποφύγετε τα κλοτσήματα να 
εργάζεστε με το αλυσοπρίονο υπό αμβλεία γωνία.
Όταν εργάζεστε σε κατηφοριές να κατεργάζεστε τους κορμούς, 
ή άλλο υπό κοπή υλικό, παίρνοντας πάντοτε στάση δίπλα τους ή 
πιο πάνω απ’ αυτούς.
Προσέχετε να μην σκοντάψετε σε κούτσουρα, κλαδιά, ρίζες 
κτλ.

Κοπή ξύλου που βρίσκεται υπό τάση 
(βλέπε εικόνα H)
Ξύλα, κλαδιά ή/και δέντρα που βρίσκονται υπό τάση θα 
πρέπει να κόβονται μόνο από ειδικά εκπαιδευμένο 
προσωπικό. Πρέπει να δίνετε τη μεγαλύτερη δυνατή 
προσοχή. Υπάρχει αυξημένος κίνδυνος ατυχήματος.
Όταν το υπό κοπή ξύλο ακουμπάει στα δύο του άκρα πρέπει να 
πριονίσετε στην αρχή ένα τρίτο της διατομής από το επάνω 
μέρος (Y) και ακολούθως να κόψετε τον κορμό τελείως στην 
ίδια θέση από το κάτω μέρος (Z), για να αποφύγετε το σχίσιμο 
του ξύλου και το σφήνωμα του αλυσοπρίονου. Να αποφεύγετε 
επίσης και την επαφή της αλυσίδας κοπής με το έδαφος.
Όταν το υπό κοπή ξύλο ακουμπάει μόνο σε ένα άκρο πρέπει να 
πριονίσετε στην αρχή ένα τρίτο της διατομής από το κάτω μέρος 
(Y) και ακολούθως να κόψετε τον κορμό τελείως στην ίδια θέση 
από το άνω μέρος (Z) για να αποφύγετε το σχίσιμο του ξύλου και 
το σφήνωμα του αλυσοπρίονου.

Κόψιμο κλαδιών (βλέπε εικόνα I)
 Να φοράτε πάντοτε ένα προστατευτικό κράνος για να 

προστατεύεστε από τα κλαδιά που πέφτουν.
 Τα κομμένα κλαδιά μπορεί, πέφτοντας στο έδαφος, να 

ανατιναχτούν και να σας τραυματίσουν. Γι’ αυτό, όταν τα 
κλαδιά είναι μεγάλα, να τα κόβετε κομμάτι κομμάτι.

 Πριν αποκοπεί εντελώς το κλαδί, πιέζετε μόνο 
ελαφρώς. Μπορεί να τραυματιστείτε όταν το εργαλείο 
πέσει ξαφνικά κάτω κι εσείς χάσετε την ισορροπία σας 
και τον έλεγχο του αλυσοπρίονου.

Πριν έρθει η αλυσίδα σε επαφή με το ξύλο πρέπει να κινείται με 
πλήρη ταχύτητα. Χρησιμοποιήστε την προστασία οδήγησης για 
υποστήριξη σε κοπές από κάτω.
Το κλάδεμα από την πάνω άκρη προς τα κάτω είναι κατάλληλο 
για κλαδιά με διάμετρο έως 5 cm . Για να αποφύγετε ζημιές στο 
δέντρο, κόψτε τα πιο χοντρά κλαδιά με τρεις πριονοκοπές. Η 
προστασία οδήγησης είναι κατάλληλη για να υποστηρίζει το 
κόψιμο κλαδιών από κάτω.
Κατά το πριόνισμα μην πιέζετε με δύναμη την αλυσίδα, αλλά 
αφήστε την να δουλέψει.
Τα καλύτερα κοπτικά αποτελέσματα επιτυγχάνονται όταν η 
ταχύτητα της αλυσίδας κοπής δεν μειώνεται λόγω 
υπερφόρτωσης.

Αφαίρεση των κλαδιών (βλέπε εικόνα J)
Αφαίρεση των κλαδιών σημαίνει κόψιμο και απομάκρυνση των 
κλαδιών του κομμένου δέντρου. Κατά την αφαίρεση των 
κλαδιών να κόβετε πρώτα τα μικρά κλαδιά όπως φαίνεται στην 
εικόνα και αφήνοντας προς το παρόν ανέπαφα τα μεγάλα 
κλαδιά που κατευθύνονται προς το έδαφος και στηρίζουν το 
δέντρο. Κλαδιά που βρίσκονται υπό τάση πρέπει να κόβονται 
από κάτω προς τα επάνω για να αποφευχθεί το σφήνωμα της 
αλυσίδας κοπής.

Τεμαχισμός του κορμού του δέντρου 
(βλέπε εικόνες K–N)
Τεμαχισμός του κορμού σημαίνει το κόψιμο του κορμού σε 
κομμάτια. Να δίνετε προσοχή στην ασφαλή στάση του σώματός 
σας και να μοιράζετε το βάρος του και στα δυο σας πόδια. Εάν 
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είναι δυνατό να υποστηρίζετε τον υπό κοπή κορμό 
τοποθετώντας από κάτω του κλαδιά, δοκάρια ή σφήνες. Να 
τηρείτε τις απλές οδηγίες για άνετη κοπή.
Να αρχίζετε την κοπή από το επάνω μέρος του κορμού όταν ο 
αυτός ακουμπάει σε όλο του το μήκος στο έδαφος.
Όταν ο κορμός του δέντρου ακουμπάει μόνο σε ένα άκρο 
κόψτε στην αρχή 1/3 της διαμέτρου του από το κάτω μέρος και 
ακολούθως το υπόλοιπο από το επάνω μέρος, στο ίδιο ύψος που 
βρίσκεται η κοπή από το κάτω μέρος.
Όταν ο κορμός του δέντρου ακουμπάει και στα δυο του άκρα 
κόψτε στην αρχή 1/3 της διαμέτρου του από το επάνω μέρος 
και ακολούθως τα υπόλοιπα 2/3 από το κάτω μέρος, στο ίδιο 
ύψος που βρίσκεται η κοπή από το επάνω μέρος.

Όταν διεξάγετε εργασίες κοπής σε κατηφοριές να παίρνετε 
θέση πάντοτε πάνω από τον υπό κοπή κορμό δέντρου. Για να 
διατηρήσετε τον πλήρη έλεγχο όταν ο κορμός «κόβεται 
τελείως» να ελαττώνετε την πίεση λίγο πριν τελειώσει η κοπή, 
χωρίς όμως να χαλαρώνετε το πιάσιμο των λαβών. Φροντίζετε, 
να μην έρθει η αλυσίδα κοπής σε επαφή με το έδαφος. Μόλις η 
κοπή τελειώσει περιμένετε να ακινητοποιηθεί η αλυσίδα κοπής 
πριν απομακρύνετε το αλυσοπρίονο. Να θέτετε το αλυσοπρίονο 
πάντοτε εκτός λειτουργίας όταν πηγαίνετε από το ένα δέντρο 
στο άλλο.

Αναζήτηση σφαλμάτων
Σε περίπτωση που το ηλεκτρικό εργαλείο σας δε λειτουργεί άψογα στον παρακάτω πίνακα αναφέρονται διάφορα συμπτώματα 
ανωμαλιών, οι πιθανές αιτίες τους καθώς και μέτρα για τη θεραπεία τους. Σε περίπτωση που δεν θα μπορέσετε να εξακριβώσετε και 
να εξουδετερώσετε τυχόν προβλήματα, τότε σας παρακαλούμε να απευθυνθείτε στο αρμόδιο για σας κατάστημα Service.
 Προσοχή! Πριν αρχίσετε την αναζήτηση των σφαλμάτων θέστε το ηλεκτρικό εργαλείο εκτός λειτουργίας και αφαιρέστε 

την μπαταρία.

Συμπτώματα Πιθανή αιτία Θεραπεία

Το αλυσοπρίονο δεν 
ξεκινά

Άδεια μπαταρία Φορτίστε την μπαταρία, βλέπε επίσης και τις 
υποδείξεις φόρτισης

Η μπαταρία δεν τοποθετήθηκε σωστά Βεβαιωθείτε ότι έχουν ασφαλίσει και οι δυο 
βαθμίδες μανδαλώματος

Ενεργοποιήθηκε η προστασία κινητήρα Αφήστε τον κινητήρα κα κρυώσει

Πολύ κρύα/Πολύ ζεστή μπαταρία
Θερμάνετε την μπαταρία/Αφήστε την μπαταρία να 
κρυώσει 

Η αλυσίδα κοπής δεν 
κινείται

Άδεια μπαταρία Φορτίστε την μπαταρία, βλέπε επίσης και τις 
υποδείξεις φόρτισης

Χάλασε το ηλεκτρικό εργαλείο Απευθυνθείτε στο Service

Το αλυσοπρίονο 
λειτουργεί με 
διακοπές

Εσωτερική ασταθής επαφή. Απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτημένο κατάστημα 
Service της Bosch

Χαλασμένος διακόπτης ON/OFF 2 Απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτημένο κατάστημα 
Service της Bosch

Στεγνή αλυσίδα κοπής Άδειο δοχείο λαδιού Γεμίστε λάδι

Βουλωμένος εξαερισμός στο πώμα δοχείου λαδιού 
4

Καθαρίστε το πώμα δοχείου λαδιού 4

Βουλωμένο κανάλι ροής λαδιού Καθαρίστε το κανάλι ροής λαδιού

Η αλυσίδα κοπής/
Η ράγα οδήγησης της 
αλυσίδας κοπής έχει 
θερμανθεί 
υπερβολικά

Άδειο δοχείο λαδιού Γεμίστε λάδι

Βουλωμένος εξαερισμός στο πώμα δοχείου λαδιού 
4

Καθαρίστε το πώμα δοχείου λαδιού 4

Βουλωμένο κανάλι ροής λαδιού Καθαρίστε το κανάλι ροής λαδιού

Αλυσίδα κοπής πολύ τεντωμένη Ρυθμίστε το τέντωμα της αλυσίδας

Μη κοφτερή αλυσίδα Αντικαταστήστε την αλυσίδα κοπής
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Συντήρηση και καθαρισμός
 Προσοχή! Πριν από κάθε εργασία συντήρησης ή 

καθαρισμού να θέτετε το ηλεκτρικό εργαλείο εκτός 
λειτουργίας και να αφαιρείτε την μπαταρία.

Υπόδειξη: Να διεξάγετε τακτικά τις παρακάτω εργασίες 
συντήρησης για να εξασφαλίσετε την αξιόπιστη και μακρόχρονη 
χρήση του μηχανήματος.
Να διατηρείτε το ηλεκτρικό εργαλείο και τις σχισμές αερισμού 
πάντοτε σε καθαρή κατάσταση για να μπορείτε να εργάζεσθε 
καλά και ασφαλώς.
Να ελέγχετε τακτικά το αλυσοπρίονο μήπως παρουσιάζει 
εμφανή ελαττώματα, π. χ. μήπως η αλυσίδα κοπής έχει 
ξεκρεμαστεί, είναι χαλαρή ή έχει υποστεί ζημιά και να 

βεβαιώνεστε ότι κανένα εξάρτημα δεν έχει χαλαρώσει ή 
φθαρεί.
Να ελέγχετε, αν οι καλύπτρες και οι προστατευτικές διατάξεις 
είναι άψογες και σωστά συναρμολογημένες. Τυχόν 
απαραίτητες επισκευές ή εργασίες συντήρησης πρέπει να 
εκτελούνται πριν τη χρήση του μηχανήματος.
Υπόδειξη: Πριν την αποστολή πρέπει να αδειάσετε 
οπωσδήποτε το δοχείο λαδιού.

Αντικατάσταση/γύρισμα της αλυσίδας κοπής και 
της σπάθας (βλέπε εικόνες B1–B4)
Να ελέγχετε τακτικά την αλυσίδα κοπής και τη σπάθα όπως 
αναφέρεται στο κεφάλαιο «Τέντωμα της αλυσίδας».
Αντικαταστήστε τη λάμα όταν καταστεί αμβλεία.

Το αλυσοπρίονο 
τραντάζεται, δονείται 
ή δεν κόβει σωστά

Αλυσίδα κοπής πολύ χαλαρή Ρυθμίστε το τέντωμα της αλυσίδας

Μη κοφτερή αλυσίδα Αντικαταστήστε την αλυσίδα κοπής

Αλυσίδα κοπής φθαρμένη Αντικαταστήστε την αλυσίδα κοπής

Τα δόντια της αλυσίδας κοπής δείχνουν σε λάθος 
κατεύθυνση

Συναρμολογήστε σωστά την αλυσίδα κοπής

Ισχυροί 
κραδασμοί/θόρυβοι

Χάλασε το ηλεκτρικό εργαλείο Απευθυνθείτε στο Service

Πολύ μικρή διάρκεια 
κοπής μετά τη 
φόρτιση της 
μπαταρίας

Πολύ ισχυρή τριβή λόγω έλλειψης λίπανσης Εξασφαλίστε τη λίπανση της αλυσίδας (βλέπε 
«Λίπανση της αλυσίδας κοπής»)

Η αλυσίδα κοπής πρέπει να καθαριστεί Καθαρίστε την αλυσίδα κοπής

Άσχημη τεχνική κοπής βλέπε «Εργασία με το αλυσοπρίονο»

Η μπαταρία δεν είναι εντελώς φορτισμένη Φορτίστε την μπαταρία, βλέπε επίσης και τις 
υποδείξεις φόρτισης

Η μπαταρία είναι εκτός του επιτρεπόμενου εύρους 
θερμοκρασίας

Αφήστε την μπαταρία να αποκτήσει τη 
θερμοκρασία χώρου (εντός της επιτρεπτής 
περιοχής θερμοκρασίας 0 – 45 °C)

Η αλυσίδα κοπής 
κινείται αργά 

Άδεια μπαταρία Φορτίστε την μπαταρία, βλέπε επίσης και τις 
υποδείξεις φόρτισης

Η μπαταρία είναι εκτός του επιτρεπόμενου εύρους 
θερμοκρασίας

Αφήστε την μπαταρία να αποκτήσει τη 
θερμοκρασία χώρου (εντός της επιτρεπτής 
περιοχής θερμοκρασίας 0 – 45 °C)

Η ένδειξη φόρτισης 
μπαταρίας   ανάβει 
διαρκώς
Η φόρτιση δεν είναι 
εφικτή

Η μπαταρία δεν τοποθετήθηκε (σωστά) Τοποθετήστε σωστά την μπαταρία στο φορτιστή

Λερωμένες επαφές μπαταρίας Καθαρίστε τις επαφές μπαταρίας π.χ. τοπο-
θετώντας και αφαιρώντας πολλές φορές 
αλλεπάλληλα την μπαταρία, ή, αν χρειαστεί, 
αντικαταστήστε την μπαταρία

Χαλασμένη μπαταρία Αντικαταστήστε την μπαταρία

Οι ενδείξεις 
φωτοδιόδων 24 ή/και 
25 δεν ανάβουν μετά 
την τοποθέτηση του 
φις στην πρίζα δικτύου

Το φις δικτύου του φορτιστή δεν είναι (σωστά) 
τοποθετημένο

Τοποθετήστε το φις δικτύου (τέρμα) στην πρίζα

Χάλασε η πρίζα, το ηλεκτρικό καλώδιο ή ο 
φορτιστής

Ελέγξτε την τάση δικτύου και, ενδεχομένως, δώστε 
το φορτιστή για έλεγχο σε ένα εξουσιοδοτημένο 
κατάστημα Service για ηλεκτρικά εργαλεία της 
Bosch

Συμπτώματα Πιθανή αιτία Θεραπεία
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Να ελέγχετε τον τροχό αλυσίδας 20. Σε περίπτωση που έχει 
φθαρεί η χαλάσει λόγω της υψηλής καταπόνησης πρέπει να 
αντικατασταθεί σε ένα εξουσιοδοτημένο κατάστημα Service.

Τρόχισμα της αλυσίδας κοπής
Μην ακονίζετε ποτέ την αλυσίδα μόνοι σας, εκτός αν έχετε 
εμπειρία. Αντικαταστήστε την αλυσίδα με το ανταλλακτικό 
αλυσίδας (F 016 800 489) ή αναθέστε το επαγγελματικό 
ακόνισμα της αλυσίδας στο εξουσιοδοτημένο σέρβις πελατών 
για ηλεκτρικά εργαλεία Bosch. 

Έλεγχος της αυτόματης διάταξης λαδώματος
Μπορείτε να ελέγξετε τη λειτουργία της αυτόματης διάταξης 
λαδώματος της αλυσίδας ως εξής: Θέστε το αλυσοπρίονο σε 
λειτουργία και κατευθύνετε την αιχμή της σπάθας επάνω σε ένα 
επάνω στο δάπεδο ευρισκόμενο χαρτόνι ή χαρτί. Προσέξτε, να 
μην αγγίξετε με την αλυσίδα το δάπεδο, αλλά να κρατάτε μια 
απόσταση ασφαλείας 20 cm. Όταν επάνω στο χαρτόνι/χαρτί 
σχηματιστεί ένα συνεχώς αυξανόμενο ίχνος λαδιού, τότε η 
διάταξη αυτόματου λαδώματος εργάζεται κανονικά. Σε 
περίπτωση όμως που το ίχνος λαδιού δεν εμφανιστεί, αν και το 
δοχείο λαδιού είναι γεμάτο, τότε διαβάστε το κεφάλαιο 
«Αναζήτηση σφαλμάτων» ή απευθυνθείτε στο Service της 
Bosch.

Μετά το πέρας της 
εργασίας/Διαφύλαξη/Αποθήκευση
Πριν από την αποθήκευση, αφαιρέστε το λάδι από το δοχείο 
λαδιού.
Να καθαρίζετε το διαμορφωμένο πλαστικό περίβλημα του 
αλυσοπρίονου με μια μαλακή βούρτσα και ένα καθαρό πανί. 
Μην χρησιμοποιήσετε ποτέ νερό, διαλύτες ή στιλβωτικά μέσα. 
Να αφαιρείτε όλες τις βρωμιές, ιδιαίτερα από τις σχισμές 
αερισμού του κινητήρα.
Μετά από εργασία 1 – 3 ωρών να αποσυναρμολογείτε και να 
καθαρίζετε με μια βούρτσα την καλύπτρα 15, τη σπάθα 11 και 
την αλυσίδα κοπής 12.
Να αφαιρείτε με τη βοήθεια μιας βούρτσας από τον τομέα κάτω 
από την καλύπτρα 15, τον τροχό αλυσίδας 20 και τη στερέωση 
της σπάθας από τις κολημμένες βρωμιές και να καθαρίζετε το 
ακροφύσιο λαδιού 21 με ένα καθαρό πανί.
Σιγουρευτείτε ότι αφαιρέθηκαν τα πριονίδια και οι ρύποι για να 
μην βουλώσουν τους αγωγούς λαδιού και το σύστημα λίπανσης.
Να καθαρίζετε την αλυσίδα κοπής 12 και τη σπάθα 11 όταν 
πρόκειται να αποθηκεύσετε το αλυσοπρίονο για πολύ καιρό.
Να αποθηκεύετε/διαφυλάγετε το αλυσοπρίονο σε μια ασφαλή 
στεγνή θέση, απρόσιτη στα παιδιά.
Μην θέτετε άλλα αντικείμενα επάνω στο ηλεκτρικό εργαλείο.
Να αποθέτετε το αλυσοπρίονο πάντοτε οριζόντια και με το 
πώμα δοχείου λαδιού 4 προς τα επάνω.
Για να αποθηκεύεσετε το αλυσοπρίονο μέσα στη συσκευασία 
του πρέπει πρώτα να αδειάσετε τελείως το δοχείο λαδιού.
Μην διεξάγετε καμιά μετατροπή στο το ηλεκτρικό 
εργαλείο. Μη επιτρεπτές μετατροπές μπορεί να επηρεάσουν 
την ασφάλεια του ηλεκτρικού εργαλείου και να προκαλέσουν 
αυξημένους θορύβους και κραδασμούς.

Εξαρτήματα (βλέπε εικόνα O)
Αλυσίδα κοπής
UniversalChain 18 F 016 800 489

Άλλα εξαρτήματα
Λάδι πρόσφυσης αλυσίδας, 1 λίτρο 2 607 000 181

Service και παροχή συμβουλών χρήσης 
www.bosch-garden.com
Όταν ζητάτε διασαφητικές πληροφορίες καθώς και όταν 
παραγγέλνετε ανταλλακτικά πρέπει να αναφέρετε οπωσδήποτε 
το 10ψήφιο αριθμό ευρετηρίου που αναγράφεται στην 
πινακίδα κατασκευαστή.

Ελλάδα
Robert Bosch A.E.
Ερχείας 37
19400 Κορωπί – Αθήνα
Τηλ.: 210 5701258
Φαξ: 210 5701283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr
ABZ Service A.E.
Τηλ.: 210 5701380
Φαξ: 210 5701607

Μεταφορά
Οι περιεχόμενες μπαταρίες ιόντων λιθίου υπόκεινται στις 
απαιτήσεις των επικίνδυνων αγαθών. Οι μπαταρίες μπορούν να 
μεταφερθούν οδικώς από το χρήστη χωρίς άλλους όρους.
Όταν, όμως, οι μπαταρίες αποστέλλονται από τρίτους (π.χ. 
αεροπορικώς ή με εταιρία μεταφορών) πρέπει να τηρούνται 
διάφορες ιδιαίτερες απαιτήσεις για τη συσκευασία και τη 
σήμανση. Εδώ πρέπει, κατά την προετοιμασία του υπό 
αποστολή τεμαχίου, να ζητηθεί οπωσδήποτε και η συμβουλή 
ενός ειδικού για επικίνδυνα αγαθά.
Να αποστέλλετε τις μπαταρίες μόνο όταν το περίβλημα είναι 
άθικτο. Να κολλάτε τις γυμνές επαφές με κολλητική ταινία και 
να συσκευάζετε την μπαταρία κατά τέτοιο τρόπο, ώστε αυτή να 
μην κουνιέται μέσα στη συσκευασία.
Παρακαλούμε να λαμβάνετε επίσης υπόψη σας και τυχόν πιο 
αυστηρές εθνικές διατάξεις.

Απόσυρση
Τα ηλεκτρικά εργαλεία, οι μπαταρίες, τα εξαρτήματα 
και οι συσκευασίες πρέπει να ανακυκλώνονται με τρόπο 
φιλικό προς το περιβάλλον.

Μην ρίχνετε τα ηλεκτρικά εργαλεία και τις μπαταρίες 
στα απορρίμματα του σπιτιού σας!
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Μόνο για χώρες της ΕΕ:
Σύμφωνα με την Κοινοτική Οδηγία 2012/19/EE τα άχρηστα 
ηλεκτρικά εργαλεία καθώς και σύμφωνα με την Κοινοτική 
Οδηγία 2006/66/EΚ οι χαλασμένες ή αναλωμένες μπαταρίες 
δεν είναι πλέον υποχρεωτικό να συλλέγονται ξεχωριστά για να 
ανακυκλωθούν με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον.
Μπαταρίες/Επαναφορτιζόμενες μπαταρίες:
Li-Ion:
Παρακαλούμε να δώσετε προσοχή στις υποδείξεις στο 
κεφάλαιο «Μεταφορά», σελίδα 149.

Τηρούμε το δικαίωμα αλλαγών.

Türkçe
Güvenlik Talimatı
Resimli semboller hakkında açıklamalar

Kullanım kılavuzunu tam olarak 
okuyun.

Elektrikli el aletini yağmur altında 
kullanmayın ve yağmur altında 
bırakmayın.

Elektrikli el aletini temizlemeye 
başlamadan, alette ayarlama 
yapmadan veya aleti kısa süre de olsa 
denetiminiz dışında bırakmadan önce 
aküyü çıkarın.
Elektrikli el aletini kullanırken daima 
koruyucu gözlük ve kulaklık kullanın.

Serbest dönüş freni testere zincirini 
kısa süre içinde durdurur.

Elektrikli El Aletleri İçin Genel Uyarı 
Talimatı

Bütün uyarıları ve talimat hükümlerini 
okuyun. Açıklanan uyarılara ve talimat hüküm-

lerine uyulmadığı takdirde elektrik çarpmalarına, yangınlara 
ve/veya ağır yaralanmalara neden olunabilir.
Bütün uyarıları ve talimat hükümlerini ileride kullanmak 
üzere saklayın.
Uyarı ve talimat hükümlerinde kullanılan “Elektrikli El Aleti” 
kavramı, akım şebekesine bağlı (şebeke bağlantı kablosu ile) 
aletlerle akü ile çalışan aletleri (akım şebekesine bağlantısı 
olmayan aletler) kapsamaktadır.

Çalışma yeri güvenliği
 Çalıştığınız yeri temiz tutun ve iyi aydınlatın. Çalıştığınız 

yer düzensiz ise ve iyi aydınlatılmamışsa kazalar ortaya 
çıkabilir.

 Yakınında patlayıcı maddeler, yanıcı sıvı, gaz veya 
tozların bulunduğu yerlerde elektrikli el aleti ile 
çalışmayın. Elektrikli el aletleri, toz veya buharların tutuş-
masına neden olabilecek kıvılcımlar çıkarırlar.

 Elektrikli el aleti ile çalışırken çocukları ve başkalarını 
uzakta tutun. Dikkatiniz dağılacak olursa aletin kontrolünü 
kaybedebilirsiniz.

Elektrik Güvenliği
 Elektrikli el aletinin bağlantı fişi prize uymalıdır. Fişi 

hiçbir zaman değiştirmeyin. Koruyucu topraklanmış 
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptör fiş kullanmayın. 
Değiştirilmemiş fiş ve uygun priz elektrik çarpma 
tehlikesini azaltır.

 Borular, kalorifer petekleri, ısıtıcılar ve buzdolapları 
gibi topraklanmış yüzeylerle bedensel temasa 
gelmekten kaçının. Bedeniniz topraklandığı anda büyük 
bir elektrik çarpma tehlikesi ortaya çıkar.

 Aleti yağmur altında veya nemli ortamlarda 
bırakmayın. Suyun elektrikli el aleti içine sızması elektrik 
çarpma tehlikesini artırır.

 Elektrikli el aletini kablosundan tutarak taşımayın, 
kabloyu kullanarak asmayın veya kablodan çekerek fişi 
çıkarmayın. Kabloyu ısıdan, yağdan, keskin kenarlı 
cisimlerden veya aletin hareketli parçalarından uzak 
tutun. Hasarlı veya dolaşmış kablo elektrik çarpma 
tehlikesini artırır.

 Bir elektrikli el aleti ile açık havada çalışırken, mutlaka 
açık havada kullanılmaya uygun uzatma kablosu 
kullanın. Açık havada kullanılmaya uygun uzatma 
kablosunun kullanılması elektrik çarpma tehlikesini azaltır.

 Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda çalıştırılması 
şartsa, mutlaka arıza akımı koruma şalteri kullanın. 
Arıza akımı koruma şalterinin kullanımı elektrik çarpma 
tehlikesini azaltır.

Kişilerin Güvenliği
 Dikkatli olun, ne yaptığınıza dikkat edin, elektrikli el 

aleti ile işinizi makul bir tempo ve yöntemle yürütün. 
Yorgunsanız, aldığınız hapların, ilaçların veya alkolün 
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kullanmayın. Aleti 
kullanırken bir anki dikkatsizlik önemli yaralanmalara 
neden olabilir.

 Daima kişisel koruyucu donanım ve bir koruyucu 
gözlük kullanın. Elektrikli el aletinin türü ve kullanımına 
uygun olarak; toz maskesi, kaymayan iş ayakkabıları, koru-
yucu kask veya koruyucu kulaklık gibi koruyucu donanım 
kullanımı yaralanma tehlikesini azalttır.

 Aleti yanlışlıkla çalıştırmaktan kaçının. Akım ikmal 
şebekesine ve/veya aküye bağlamadan, elinize alıp 
taşımadan önce elektrikli el aletinin kapalı olduğundan 
emin olun. Elektrikli el aletini parmağınız şalter üzerinde 
dururken taşırsanız ve alet açıkken fişi prize sokarsanız 
kazalara neden olabilirsiniz.

 Elektrikli el aletini çalıştırmadan önce ayar aletlerini 
veya anahtarları aletten çıkarın. Aletin dönen parçaları 
içinde bulunabilecek bir yardımcı alet yaralanmalara 
neden olabilir.

UYARI
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de EU-Konformitätserklärung Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen 
einschlägigen Bestimmungen der nachfolgend aufgeführten Richtlinien und 
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen übereinstimmen.

Akku-Kettensäge Sachnummer

en EU Declaration of Conformity We declare under our sole responsibility that the stated products comply 
with all applicable provisions of the directives and regulations listed below 
and are in conformity with the following standards.

Cordless chain saw Article number

fr Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits 
sont en conformité avec les directives, règlements normatifs et normes énu-
mérés ci-dessous.

Tronçonneuse à 
chaîne sans fil

N° d’article

es Declaración de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos nom-
brados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las Directi-
vas y los Reglamentos mencionados a continuación y están en conformidad 
con las siguientes normas.

Sierra de cadena 
ACCU

Nº de artículo

pt Declaração de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos mencio-
nados cumprem todas as disposições e os regulamentos indicados e estão 
em conformidade com as seguintes normas.

Serra de corrente sem 
fio

N.° do produto

it Dichiarazione di conformità UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilità che i prodotti indicati sono 
conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti 
elencati di seguito, nonché alle seguenti Normative.

Sega a catena a 
batteria

Codice prodotto

nl EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten 
voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde richt-
lijnen en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.

Accu-kettingzaag Productnummer

da EU-overensstemmelseserklæring Vi erklærer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstem-
melse med alle gældende bestemmelser i følgende direktiver og forordninger 
og opfylder følgende standarder.

Akku-kædesav Typenummer

sv EU-konformitetsförklaring Vi förklarar under eget ansvar att de nämnda produkterna uppfyller kraven i 
alla gällande bestämmelser i de nedan angivna direktiven och förordningar-
nas och att de stämmer överens med följande normer.

Sladdlös kedjesåg Produktnummer

no EU-samsvarserklæring Vi erklærer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse 
med alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og 
med følgende standarder.

Batteri-kjedesag Produktnummer

fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme täten, että mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien direk-
tiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien standar-
dien vaatimusten mukaisia.

Akkuketjusaha Tuotenumero

el Δήλωση πιστότητας ΕΕ Δηλώνουμε με αποκλειστική μας ευθύνη, ότι τα αναφερόμενα προϊόντα 
αντιστοιχούν σε όλες τις σχετικές διατάξεις των πιο κάτω αναφερόμενων 
οδηγιών και κανονισμών και ταυτίζονται με τα ακόλουθα πρότυπα.

Αλυσοπρίονο 
μπαταρίας

Αριθμός ευρετηρίου

tr AB Uygunluk beyanı Tek sorumlu olarak, tanımlanan ürünün aşağıdaki yönetmelik ve direktiflerin 
geçerli bütün hükümlerine ve aşağıdaki standartlara uygun olduğunu beyan 
ederiz.

Akülü zincirli ağaç 
kesme testeresi

Ürün kodu

pl Deklaracja zgodności UE Oświadczamy z pełną odpowiedzialnością, że niniejsze produkty 
odpowiadają wszystkim wymaganiom poniżej wyszczególnionych dyrektyw i 
rozporządzeń, oraz że są zgodne z następującymi normami.

Pilarka łańcuchowa 
akumulatorowa

Numer katalogowy

cs EU prohlášení o shodě Prohlašujeme na výhradní zodpovědnost, že uvedený výrobek splňuje 
všechna příslušná ustanovení níže uvedených směrnic a nařízení a je 
v souladu s následujícími normami:

Akumulátorová 
řetězová pila

Objednací číslo

sk EÚ vyhlásenie o zhode Vyhlasujeme na výhradnú zodpovednosť, že uvedený výrobok spĺňa všetky 
príslušné ustanovenia nižšie uvedených smerníc a nariadení a je v súlade 
s nasledujúcimi normami:

Akumulátorová 
reťazová píla

Vecné číslo

hu EU konformitási nyilatkozat Egyedüli felelőséggel kijelentjük, hogy a megnevezett termékek megfelelnek 
az alábbiakban felsorolásra kerülő irányelvek és rendeletek valamennyi ide-
vágó előírásainak és megfelelnek a következő szabványoknak.

Akkumulátoros 
láncfűrész

Cikkszám
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ru Заявление о соответствии ЕС Мы заявляем под нашу единоличную ответственность, что названные 
продукты соответствуют всем действующим предписаниям 
нижеуказанных директив и распоряжений, а также нижеуказанных 
норм.

Аккумуляторная 
цепная пила

Товарный №

uk Заява про відповідність ЄС Мизаявляємо під нашу одноособову відповідальність, що названі вироби 
відповідають усім чинним положенням нищеозначених директив і 
розпоряджень, а також нижчеозначеним нормам.

Акумуляторна 
ланцюгова пилка

Товарний номер

kk ЕО сәйкестік мағлұмдамасы Өз жауапкершілікпен біз аталған өнімдер төменде жзылған 
директикалар мен жарлықтардың тиісті қағидаларына сәйкестігін және 
төмендегі нормаларға сай екенін білдіреміз.

Батареямен жұмыс 
істейтін

Өнім нөмірі

ro Declaraţie de conformitate UE Declarăm pe proprie răspundere că produsele menţionate corespund tuturor 
dispoziţiilor relevante ale directivelor şi reglementărilor enumerate în cele ce 
urmează şi sunt în conformitate cu următoarele standarde.

Ferăstrău cu lanţ cu 
acumulator

Număr de identifi-
care

bg ЕС декларация за съответствие С пълна отговорност ние декларираме, че посочените продукти 
отговарят на всички валидни изисквания на директивите и разпоредбите 
по-долу и съответства на следните стандарти.

Акумулаторен 
верижен трион

Каталожен номер

mk EU-Изјава за сообразност Со целосна одговорност изјавуваме, дека опишаните производи се во 
согласност со сите релевантни одредби на следните регулативи и 
прописи и се во согласност со следните норми.

Електрична пила без 
кабел

Број на дел/артикл

sr EU-izjava o usaglašenosti Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju 
svim dotičnim odredbama naknadno navedenih smernica u uredaba i da su u 
skladu sa sledećim standardima.

Akku-lančana testera Broj predmeta

sl Izjava o skladnosti EU Izjavljamo pod izključno odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z vse-
mi relevantnimi določili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim standardom.Akumulatorska 

verižna žaga
Številka artikla

hr EU izjava o sukladnosti Pod punom odgovornošću izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju 
svim relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i 
da su sukladni sa sljedećim normama.

Aku-lančana pila Kataloški br.

et EL-vastavusdeklaratsioon Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad järgnevalt loetle-
tud direktiivide ja määruste kõikidele asjaomastele nõuetele ja on kooskõlas 
järgmiste normidega.

Akukettsaag Tootenumber

lv Deklarācija par atbilstību ES standar-
tiem

Mēs ar pilnu atbildību paziņojam, ka šeit aplūkotie izstrādājumi atbilst visiem 
tālāk minētajās direktīvās un rīkojumos ietvertajām saistošajām nostādnēm, 
kā arī sekojošiem standartiem.Akumulatora ķēdes 

zāģis
Izstrādājuma nu-
murs

lt ES atitikties deklaracija Atsakingai pareiškiame, kad išvardyti gaminiai atitinka visus privalomus 
žemiau nurodytų direktyvų ir reglamentų reikalavimus ir šiuos standartus.Akumuliatorinis gran-

dininis pjūklas
Gaminio numeris

UniversalChain 18 3 600 HB8 0.. 2014/30/EU
2006/42/EC
2011/65/EU
2000/14/EC
EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-13:2009 + A1:2010
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997+ A1:2001 + A2:2008
EN 50581:2012
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de 2000/14/EG: Gemessener Schallleistungspegel 95 dB(A), Unsicherheit K =1,0 dB, garantierter Schallleistungspegel 
96 dB(A); Bewertungsverfahren der Konformität gemäß Anhang V. Produktkategorie: 6
EG-Baumusterprüfung Nr. 4811001.17010 durch notifizierte Prüfstelle Nr. 2140.
DEKRA Testing and Certification GmbH, Enderstraße 92b 01277 Dresden Germany
Technische Unterlagen bei: *

en 2000/14/EC: Measured sound power level 95 dB(A), uncertainty K =1,0 dB, guaranteed sound power level 96 dB(A); 
Conformity assessment procedure in accordance with annex V. Product category: 6
EC type examination no. 4811001.17010 by notified body no. 2140.
DEKRA Testing and Certification GmbH, Enderstraße 92b 01277 Dresden Germany
Technical file at: *

fr 2000/14/CE : niveau de puissance acoustique mesuré 95 dB(A), incertitude K=1,0 dB, niveau de puissance acoustique 
garanti 96 dB(A) ; procédure d’évaluation de conformité selon l’annexe V. Catégorie de produit : 6
Contrôle du modèle type de l’union européenne n° 4811001.17010 effectué par l’office de contrôle notifié n° 2140.
Dossier technique auprès de : *

es 2000/14/CE: nivel medido de la potencia acústica 95 dB(A), tolerancia K =1,0 dB, nivel garantizado de la potencia acú-
stica 96 dB(A); método de evaluación de la conformidad según anexo V. Categoría de producto: 6
Inspección de muestras constructivas de la CE nº 4811001.17010 realizada por el servicio de inspección notificado nº 
2140.
Documentos técnicos de: *

pt 2000/14/CE: Nível de potência acústica medido 95 dB(A), insegurança K =1,0 dB, nível de potência acústica garantido 
96 dB(A); processo de avaliação da conformidade de acordo com o anexo V. Categoria de produto: 6
Exame CE de tipo n.º 4811001.17010 pelo laboratório de teste notificado n.º 2140.
Documentação técnica pertencente à: *

it 2000/14/CE: livello di potenza sonora misurato 95 dB(A), incertezza K =1,0 dB, livello di potenza sonora garantito 
96 dB(A); procedimento di valutazione della conformità secondo l’Allegato V. Categoria prodotto: 6
Prova di omologazione No. 4811001.17010 tramite Centro di controllo notificato No. 2140.
Documentazione Tecnica presso: *

nl 2000/14/EG: gemeten geluidsvermogensniveau 95 dB(A), onzekerheid K =1,0 dB, gegarandeerd geluidsvermogensni-
veau 96 dB(A); beoordelingsmethode van de overeenstemming volgens bijlage V. Productcategorie: 6
EG-bouwtypecontrole nr. 4811001.17010 door genotificeerde testinstantie nr. 2140.
Technisch dossier bij: *

da 2000/14/EF: Målt lydeffektniveau 95 dB(A), usikkerhed K=1,0 dB, garanteret lydeffektniveau 96 dB(A); overensstem-
melsesvurderingsprocedure som omhandlet i bilag V. Produktkategori: 6
EF-typegodkendelse nr. 4811001.17010 fra notificeret prøvested nr. 2140.
Tekniske bilag ved: *

sv 2000/14/EG: Uppmätt bullernivå 95 dB(A), osäkerhet K =1,0 dB, garanterad bullernivå 96 dB(A); konformitetens be-
dömningsmetod enligt bilaga V. Produktkategori: 6
EG-typprovningsnr 4811001.17010 från notifierad provningsanstalt nr 2140.
Teknisk dokumentation: *

no 2000/14/EC: Målt lydeffektnivå 95 dB(A), usikkerhet K=1,0 dB, garantert lydeffektnivå 96 dB(A); samsvarsvurderings-
metode i henhold til vedlegg V. Produktkategori: 6
EF-typetest nr. 4811001.17010 av notifisert kontrollinstans nr. 2140.
Teknisk dokumentasjon hos: *

fi 2000/14/EY: mitattu äänitehotaso 95 dB(A), epävarmuus K =1,0 dB, taattu äänitehotaso 96 dB(A); vaatimustenmukai-
suuden arviointimenetelmä liitteen V mukaisesti. Tuotekategoria: 6
EY-tyyppikoestus nro 4811001.17010 auktorisoidussa koeasemassa 2140.
Tekniset asiakirjat saatavana: *

el 2000/14/ΕΚ: Μετρημένη στάθμη ηχητικής ισχύος 95 dB(A), ανασφάλεια K =1,0 dB, εγγυημένη στάθμη ηχητικής ισχύος 
96 dB(A). Διαδικασία αξιολόγησης της πιστότητας σύμφωνα με το παράρτημα V. Κατηγορία προϊόντος: 6
Εξέταση τύπου ΕΚ αριθ. 4811001.17010 από το δηλωμένο οργανισμό αριθ. 2140.
Τεχνικά έγγραφα στη: *
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tr 2000/14/EC: Ölçülen ses gücü seviyesi 95 dB(A), tolerans K =1,0 dB, garanti edilen ses gücü seviyesi 96 dB(A); uygunluk 
değerlendirme yöntemi ek V uyarınca. Ürün kategorisi: 6
EG-Numune test no. 4811001.17010 kayıtlı test mercii no. 2140.
Teknik belgelerin bulunduğu yer: *

pl 2000/14/WE: pomierzony poziom mocy akustycznej 95 dB(A), niepewność K=1,0 dB, gwarantowany poziom mocy 
akustycznej 96 dB(A); procedura oceny zgodności zgodnie z załącznikiem V. Kategoria produktów: 6
Procedura badania typu WE nr 4811001.17010 przez notyfikowaną jednostkę certyfikującą nr 2140.
Dokumentacja techniczna: *

cs 2000/14/ES: změřená hladina akustického výkonu 95 dB(A), nejistota K =1,0 dB, zaručená hladina akustického výkonu 
96 dB(A); metoda posouzení shody podle dodatku V. Kategorie výrobku: 6
Ověření prototypu ES č. 4811001.17010 notifikovaným zkušebním místem č. 2140.
Technické podklady u: *

sk 2000/14/ES: odmeraná hladina akustického výkonu 95 dB(A), neistota K =1,0 dB, zaručená hladina akustického výkonu 
96 dB(A); metóda posúdenia zhody podľa dodatku V. Kategória výrobku: 6
Kontrola konštrukčného vzoru EU č. 4811001.17010 autorizovaným skúšobným pracoviskom č. 2140.
Technické podklady má spoločnosť: *

hu 2000/14/EK: Mért hangteljesítmény-szint 95 dB(A), K szórás =1,0 dB, garantált hangteljesítmény-szint 96 dB(A); 
a konformitás kiértékelési eljárást lásd a V Függelékben. Termékkategória: 6
EK-mintavizsgálati szám: 4811001.17010. A vizsgálatot a 2140 számú ellenőrző intézet végezte.
Műszaki dokumentumok megőrzési pontja: *

ru 2000/14/EС: Измеренный уровень звуковой мощности 95 дБ(A), погрешность K =1,0 дБ, гарантированный 
уровень звуковой мощности 96 дБ(A); процедура оценки соответствия согласно приложения V. Категория 
продукта: 6
Испытание конструктивного образца 4811001.17010 произведено испытательным центром № 2140 в 
соответствии с предписаниями ЕС.
Техническая документация хранится у: *

uk 2000/14/EC: виміряна звукова потужність 95 дБ(A), похибка K =1,0 дБ, гарантована звукова потужність 96 дБ(A); 
процедура оцінки відповідності відповідно до додатку V. Категорія продукту: 6
Перевірка конструктивного прототипу № 4811001.17010 іспитовим центром № 2140 відповідно до приписів ЄС.
Технічна документація зберігається у: *

kk 2000/14/EC: Өлшелген дыбыс қаттылығы 95 дБ(A), дәлсіздік K=1,0 дБ, кепілденген дыбыс қаттылығы 96 дБ(A); 
Сәйкестікті анықтау әдісі V тіркелгісі бойынша. Өнім санаты: 6
EG тәжирібелі нұсқа сынағының нөмірі 4811001.17010 нөмірі 2140 хабарланған тексеру ұйымы арқылы.
Техникалық құжаттар: *

ro 2000/14/CE: Nivel măsurat al puterii sonore 95 dB(A), incertitudine K =1,0 dB, nivel garantat al puterii sonore 96 dB(A); 
procedură de evaluare a conformităţii potrivit Anexei V. Categorie produse: 6
Examinare CEE de tip nr. 4811001.17010 prin laboratorul de încercări desemnat nr. 2140.
Documentaţie tehnică la: *

bg 2000/14/EО: измерено ниво на звуковата мощност 95 dB(A), неопределеност K =1,0 dB, гарантирано ниво на 
мощността на звука 96 dB(A); метод за оценка на съответствието съгласно приложение V. Категория продукт: 6
Изпитване на образец съгласно изискванията на ЕО № 4811001.17010 от сертифицирана лаборатория № 2140.
Техническа документация при: *

mk 2000/14/EC: Измерено ниво на звучна јачина 95 dB(A), несигурност K=1,0 dB, загарантирано ниво на звучна 
јачина 96 dB(A); постапка за процена на сообразноста според прилог V. Категорија на производ: 6
ЕС-типско испитување бр.4811001.17010 од страна на овластено тело бр. 2140.
Техничка документација кај: *

sr 2000/14/EC: izmereni nivo ostvarene buke 95 dB(A), nepouzdanost K=1,0 dB, garantovani nivo ostvarene buke 
96 dB(A); postupak ocenjivanja usaglašenosti prema prilogu V. Kategorija proizvoda: 6
EG-kontrola gradjevinske mustre Nr. 4811001.17010 od strane službenog mesta kontrole Nr. 2140.
Tehnička dokumentacija kod: *
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sl 2000/14/ES: Izmerjena raven zvočne moči 95 dB(A), negotovost K =1,0 dB, zagotovljena raven zvočne moči 96 dB(A); 
postopek za presojo skladnosti v skladu s prilogo V. Kategorija izdelka: 6
ES tipski preizkus - št. 4811001.17010 s strani notificiranega preizkusnega mesta št. 2140.
Tehnična dokumentacija pri: *

hr 2000/14/EZ: Izmjerena razina učinka buke 95 dB(A), nesigurnost K =1,0 dB, zajamčena razina učinka buke 96 dB(A); 
postupak ocjenjivanja sukladnosti prema dodatku V. Kategorija proizvoda: 6
EG-ispitivanje prototipa br. 4811001.17010 od strane ovlaštenog instituta za ispitivanje br. 2140.
Műszaki dokumentumok megőrzési pontja: *

et 2000/14/EÜ: Mõõdetud helivõimsustase 95 dB(A), mõõtemääramatus K =1,0 dB, garanteeritud helivõimsustase 
96 dB(A); vastavuse hindamise meetod vastavalt lisale V. Tootekategooria: 6
EÜ-prototüübi kontroll nr 4811001.17010, kontrolli teostaja: teavitatud kontrolliasutus nr 2140.
Tehnilised dokumendid saadaval: *

lv 2000/14/EK: izmērītais trokšņa jaudas līmenis ir 95 dB(A), izkliede K ir =1,0 dB, garantētais trokšņa jaudas līmenis ir 
96 dB(A); atbilstības novērtēšana ir veikta saskaņā ar pielikumu V. Izstrādājuma kategorija: 6
EK izstrādājuma parauga pārbaude Nr. 4811001.17010, kas veikta reģistrētā pārbaudes vietā Nr. 2140.
Tehniskā dokumentācija no: *

lt 2000/14/EB: išmatuotas garso galios lygis 95 dB(A), paklaida K =1,0 dB, garantuotas garso galios lygis 96 dB(A); atitik-
ties vertinimas atliktas pagal priedą V. Gaminio kategorija: 6
EB tipo tyrimo Nr. 4811001.17010, tikrino notifikuota patikros įstaiga Nr. 2140.
Techninė dokumentacija saugoma: *

* Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-HG/ENS-PA2,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker
Executive Vice President
Engineering and Manufacturing

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification

Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 20.12.2017
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